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Funeral Service for the Laity

If a deacon serve:

Deacon: Bless, master.
Priest: Blessed is our God always, now and
ever, and to the ages of ages.
Choir: Amen.

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal One,

have mercy on us. (Thrice)

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.
Reader: Amen. Lord, have mercy. (12 times)
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.
O Come let us worship God, our King!

0 Come, let us worship and fall down be-
fore Christ, our King and God!
0 Come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God!
Psalm 90
He that dwelleth in the help of the Most
High shall abide in the shelter of the God of

OTrneBanue MuUpHH.

Awe ecmb QUAKOH:

Jluakon: BiarocioBH, BJaJIbIKO.
Hepeli: bnarocioBéH bor Hall, Bcerga, HeIHE U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMAHB.

Tpucesamoe:

CesaTeiit Béxe, CBATHIN Kpénkuid, CBATHIN
6e3CMépTHBIH, MOMUIYH HAC
(mpudcowl).
Umey: Cnasa OTuy, u CeiHy, U CBATOMY [lyxy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, HOMUANYH HaC;
['6cnoay, ouricTu rpexu HaLa; Baajawiko, mpo-
CTH 6e33aKkO0HUd Hawma; CBATEIN, IOCETH U UC-
1eJ1i HEMOLIY Halla, UMeHHU TBoero paau.

['6cniogu, nomMmunyi (mpuscdvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue Haur, ke ect Ha HeGecéx. [la
cBaTuTca uMda TBoé; ga npunget LapcTtBue
TBoé; na 6yaeT BOst TBOS, Siko Ha He6ecH U Ha
3eMJid. XJ1e6 HalI HACYIIHbIN AaX/ b HAM
aHecb. U ocTABM HaM A0JITHU HALIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJISIEM AO/OKHUKOM HAUM. U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABHU HAC OT
JIYKABaro.

Hepeii: fixo TB0oé eCTb LIAPCTBO, U CHJIA, U
cnaBa, Otud, u CreiHa, u CBATaro /lyxa, HbIHe U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Umey: AMunb. '6cniogu, nomunyi (12 pas).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyxy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[Ipuupyite, noknonumcs Llapésu Hamemy
Bory.

[IpuuayviTe, NOKJIOHUMCS U TPpUNAJEM XpU-
cty, lapéBu Hauemy Bory.

[IpuuayiTe, NoKJIOHUMCSA U Tpunaaém Ca-
Mmomy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.

Icanom 90-ii:

’KuBrii B némoinu BriHsATro, B KpoBe bora

He6écnaro BoaBoputcs. Peuért I'6cnioneBu:




Heaven. He shall say unto the Lord: Thou art
my helper and my refuge. He is my God, and I
will hope in Him. For He shall deliver thee
from the snare of the hunters and from every
troubling word. With His shoulders will He
overshadow thee, and under His wings shalt
thou have hope. With a shield will His truth en-
compass thee; thou shalt not be afraid for the
terror by night, nor for the arrow that flieth by
day, nor for the thing that walketh in darkness,
nor for the mishap and demon of noonday. A
thousand shall fall at thy side, and ten thou-
sand at thy right hand, but unto thee shall it
not come nigh. Only with thine eyes shalt thou
behold, and thou shalt see the reward of sin-
ners. For Thou, O Lord, art my hope. Thou
madest the Most High thy refuge; no evils shall
come nigh thee, and no scourge shall draw
nigh unto thy dwelling. For He shall give His
angels charge over thee, to keep thee in all thy
ways. On their hands shall they bear thee up,
lest at any time thou dash thy foot against a
stone. Upon the asp and basilisk shalt thou
tread, and thou shalt trample upon the lion
and dragon. For he hath set his hope on Me,
and I will deliver him; I will shelter him be-
cause he hath known My name. He shall cry
unto Me, and [ will hearken unto him. [ am
with him in affliction, and [ will rescue him and
glorify him. With length of days will [ satisfy
him, and I will show him My salvation.

The Blameless, Seventeenth Kathisma
Reader: Blessed art Thou, O Lord; teach me
Thy statutes. The blameless in the way:

Choir: Alleluia.
Psalm 118, First Stasis, Sixth Tone

Blessed are the blameless in the way,/ who
walk in the law of the Lord. Alleluia.

Blessed are they that search out His testi-
monies;/ with their whole heart shall they
seek after Him. Alleluia.

For they that work iniquity/ have not
walked in His ways. Alleluia.

Priest: Thou hast enjoined Thy command-
ments, that we should keep them most dili-
gently. Alleluia.

Would that my ways were directed to keep

3acTynHUK MoH ech u [Ipubéxuine Mmoé, bor
MOU, 1 ynoBato Ha Hero. ko Toit U364BUT T
OT CéTU JIOBYH, U OT CJoBecé maTéxHa. [lie-
mMa CBo¥iMa OCEHUT T, ¥ oA, KpbLié Eré
HaJléelluncs, Opy>KueM o0b1AeT T UcTuHa Ero.
He y6oyiucs oT cTpdxa HOU[HATO, OT CTPeJIbl
JeTsamus Bo AHU. OT BéLY BO ThMe Ipe-
XOJS11MS, OT cpsila U 6éca noJiyZieHHaro.
[TaféT oT cTpaHbl TBOES THICALLA, U ThMa
0ZleCHYI0 Tebé, K Te6€ e He PHUOIIKUTCS.
0644e ourima TBoriMa CMOTpPUIIIH, U BO3-
JlasiHUe TPEIIHUKOB y3puiu. ko Twl, ['oc-
NO/IY, YIIOBaHHE MOe€, BBIIITHSATO MOJIOXKHUJI eCU
npubexuine TBoe. He npunieT kK Te6€ 3710, U
paHa He IPUGJIFXUTCA TeJlecH TBoeMy. ko
anresiom CBOUM 3anoBéCTb 0 TEOE, COXPAaHUTH
TS BO BCeX MyTéX TBOUX. Ha pykax BO3bMYT T4,
Jla He KOTJa NIPEeTKHEIIU 0 KAMEHb HOTY TBOR).
Ha dcnupaa v Bacuvicka HAaCTYIUIIM U T10-
nepéuIy JbBa U 3MHs. SIKo Ha Ms ynoBa, u
M3064aBJII0, U MIOKPHIIO, IKO 03HA UMs Moé.
Bo0330BéT k0 MHe, U yciblily erd: c HUM eCMb B
CKOpOH, U3My ero, u npocaanJto ero. Jlo-
roTérw JHeu UCNOJIHIO erd U B0 eMy
cnacénue Moé.

Henopounsl, Kapucma CegmasiHaaecAaTb.
Umey: bnarocioBéH ecy, ['6cnoau, HayYy Msi
onpaBaanueM TBoviM. HenopdyHuU B yTh:
Jluk: Annunyua.

lcanme 118-1, Ilepsasi Cmamobsi, 2aac 6-u:
BiaxéHu HEMOPOYHUU B YTh,/ XOAALUIUU
B 3akOHe ['ocnOAHU. ANTUayHA.
bnaxxéHu ucneiTaomuu ceuaenus Ero,/
BCceM cépateM B3bILyT Eré. Aniuayua.

He pénaromuu 60 6e33akOHUSA,/ B IyTEX
Eré xoguma. Annvayua.
Hepeli: Tol 3an0Bé1a1 ecyl 3anoBey TBOs co-
XpaHUTH 3ey10. Ariuayua.

Jlabbl cnpaBuIKMCcs MyTHE MOY,




Thy statutes. Alleluia.

Then shall [ not be ashamed, when I look
on all Thy commandments. Alleluia.

[ will confess Thee with uprightness of
heart, when [ have learned the judgments of
Thy righteousness. Alleluia.

[ will keep thy statutes; do not utterly for-
sake me. Alleluia.

Wherewithal shall a young man correct his
way? By keeping Thy words. Alleluia.

With my whole heart have I sought after
Thee, cast me not away from Thy command-
ments. Alleluia.

In my heart have I hid Thy sayings that I
might not sin against Thee. Alleluia.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy
statutes. Alleluia.

With my lips have I declared all the judg-
ments of Thy mouth. Alleluia.

In the way of Thy testimonies have I found
delight, as much as in all riches. Alleluia.

On Thy commandments will [ ponder, and I
will understand Thy ways. Alleluia.

On Thy statutes will I meditate; I will not
forget Thy words. Alleluia.

Give reward unto Thy servant, quicken me
and [ will keep Thy words. Alleluia.

O unveil mine eyes, and I shall perceive
wondrous things out of Thy law. Alleluia.

[ am a sojourner on the earth, hide not
from me Thy commandments. Alleluia.

My soul hath longed to desire Thy judg-
ments at all times. Alleluia.

Thou hast rebuked the proud; cursed are
they that decline from Thy commandments.
Alleluia.

Remove from me reproach and contempt,
for after Thy testimonies have I sought.
Alleluia.

For princes sat and they spake against me,
but Thy servant pondered on Thy statutes. Al-
leluia.

For Thy testimonies are my meditation,
and Thy statutes are my counsellors. Alleluia.

My soul hath cleaved unto the earth;
quicken me according to Thy word. Alleluia.

My ways have I declared, and Thou hast

COXpaHUTHU onpaBanus TBos. Asrauayua.

Torpa He moCThIKYCS, BHETAA TPU3PETHU
MU Ha Bcs 3dnoBeau TBos. Aaauayua.

HcnoBémcs Te6é B mpaBoOCTH CépAlla, BHe-
rZla HAQy4YUTH MU s cyAb6am npaszbl TBoesi.
Aanuayua.

OnpaBganus TBosi cOxpaHIoO, HE OCTABU
MeHE€ 10 3es1a. Aniuayua.

B yecOM HCIPABUT IOHENIINM YTh CBOH;
BHET/IA COXpaHUTHU cjoBeca TBos. Asauayua.

BceM cépaniem MoyiM B3bickax Te6é, He
OTPUHH MeHé OT 3anoBejieil TBOWIX.
Annuayua.

B cépaie MoéM ckprix cioBecd TBosd, SIKO
Jla He corpeluy Te6é. Arauayua.

bnarocnoBéH ecu I'6cnioau: Hayyr Ms
onpaBadnueM TBoUM. Ariuayua.

YcTHAMa Mo¥iMa BO3BECTUX BCA CYAbOBI
ycT TBoux. Asauayua.

Ha nyt# cBugénuii TBorx Hacaaguxcs, IKO
0 BCSIKOM 6oraTtcTBe. Asauayua.

B 3anoBeiex TBOVIX MOTJIYMJIIOCS, U Ypa-
3yMéro nyTtu TBos. Asauayua.

Bo onpaBadnuux TBoOUX nmoy4ycs, He
3a6yay ciaoBéc TBoux. Asauayua.

Bospax b paby TBoeMy: )KUBU Msl, U CO-
xpaH1o cinoBeca TBosl. Arauayua.

OTKpBIX 04K MOU, ¥ Ypa3yMEr yyeca oT
3akoHa TBoerd. Asauayua.

[Tpuninéi; a3 ecMb Ha 3eMJIM: He CKPBIN OT
MeH€ 3anoBeu TBos. Asnauayua.

Bo3/11061 Ay114 MOsi BO3XKEJIATU CyAbObI
TBosi Ha Bcsikoe BpéMs. Aaauayua.

3anpeTwa ecl rOpABIM: NPOKIIATH
YKJOHAOIIMUCSA OT 3anoBeiel TBoUX.
Annunyua.

OTUMM OT MeHE MOHOC MOHOIIEHME U YHU-
YmkéHue, AKo CBUAEHUN TBOYX B3bICKAX.
Annuayua.

W60 ceqdma KHA3M, ¥ HA MsT KJIeBeTAaXYy,
pab ke TBOU ryiyMisiiiecss BO OnpaBJaHUUX
TBoux: Ariuayua.

60 cBuaéuus TBost noy4yéHue Moé ecThb, U
coBéTU MoV onipaBAanusa TBosl. Ariuayua.

[Ipusbné 3eMJIA AyLIA MOSi: )KUBY Msl 110
cnoBecy TBoemy. Asauayua.

[IyT¥ M0os1 BO3BECTHX, U YCJBIILIAJ MSI €CH:




heard me; teach me Thy statutes. Alleluia.

Make me to understand the way of Thy
statutes, and [ will ponder on Thy wondrous
works. Alleluia.

My soul hath slumbered from de-
spondency, strengthen me with Thy words. Al-
leluia.

Remove from me the way of unrighteous-
ness, and with Thy law have mercy on me.
Alleluia.

[ have chosen the way of truth, and Thy
judgments have I not forgotten. Alleluia.

[ have cleaved to Thy testimonies, O Lord;
put me not to shame. Alleluia.

The way of Thy commandments have I run,
when Thou didst enlarge my heart.

Alleluia.

Set before me for a law, O Lord, the way of
Thy statutes, and I will seek after it continu-
ally. Alleluia.

Give me understanding, and I will search
out Thy law, and I will keep it with my whole
heart. Alleluia.

Guide me in the path of Thy command-
ments, for I have desired it. Alleluia.

Incline my heart unto Thy testimonies and
not unto covetousness. Alleluia.

Turn away mine eyes that I may not see
vanity, quicken Thou me in Thy way.

Alleluia.

Establish for Thy servant Thine oracle unto
fear of Thee. Alleluia.

Remove my reproach which I have feared,
for Thy judgments are good. Alleluia.

Behold, [ have longed after Thy command-
ments; in Thy righteousness quicken me.
Alleluia.

Let Thy mercy come also upon me, O Lord,
even Thy salvation according to Thy word.
Alleluia.

So shall I give an answer to them that re-
proach me, for [ have hoped in Thy words.
Alleluia.

And take not utterly out of my mouth the
word of truth, for in Thy judgments have I
hoped. Alleluia.

So shall I keep Thy law continually, for

Hay4y4 Ms onpaBAdaHueM TBoUM. Aaauayua.
[IyTh onpaBaaHui TBOUX BpazyMu My, U
NOTrJIYMJIFOCS B uyZecéx TBoux. Aaiuayua.

Bosapema ayiia Mosi OT YHBIHUSA: YTBEPAY
Msl B ci10Becéx TBoux. Asiuayua.

[lyTh HeNpABAbI OTCTABU OT MEHE, U
3ak6HOM TBOUM MOMUNYH Msl. Aaiuayua.

[IyTh MCTHUHBI U3BOJIUX, U CyAbOBI TBOS He
3a0bIX. Asauayua.

[Ipunenuxcs ceuaéuuem TBoum, ['écnoay,
He NocpaMu MeHé. Aaauayua.

[lyTb 3anoBeneit TBoUX TEKOX, eraa pac-
HIMPUJI ecU cépAle Moé. Ariuayua.

3akoHonos102k¥ MHE, ['Ocniofy, Ny Th
onpaBAdHUM TBOUX, U B3bIILY U BHIHY.
Annunyua.

Bpasymu Ms, u ucnbiTaro 3ak0H TBOU, U co-
XpaHIo U BCeM Cép/ilieM MoUM. Asauayua.

HacTaBu M4 Ha cTe310 3dnoBeaeli TBoOUX,
sIKO TY10 BOCXOTéX. Anauayua.

[Ipukony cépane Moé Bo cBUIEHUS TBO4,
a He B JIUXOUMCTBO. A1uayua.

OTBpaTy 64U MOH, €3Ke He BUJIETU CyeThl, B
nyTu TBoéM kUBU MA. Aiuayua.

[ToctaBu paby TBoemy cs16Bo TBOE B cTpax
TBOU. Ariuayua.

OTHMH NTOHOIIEHHE MOE, éXKe HellleBaX:
dKo cyab6bl TBOS 6s1aru. Asauayua.

Ce Bo3xesiax 3anoBeau TBos, B mpaBe
TBOé# xuBY Ma. Asauayua.

W pa npunaeT HAa Mt MAJIOCTh TBOs
['6cnony, cnacénue TBoE no cioBech TBoeMy.
Annuayua.

U oTBelao NOHOWAIIIUM MU CJI0BO: IKO
ynoBax Ha cyoBeca TBosl. Anauayua.

M He OTHMY OT YCT MOMIX CJIOBECé UCTUHHA
Jlo 3eJ14, IKo Ha cyAbObI TBOSI yIoBAX.
Aanuayua.

U coxpaHio 3akOH TBOM BBIHY, B BEK U B




ever, and unto the ages of ages. Alleluia.

And [ walked in spaciousness, for after Thy
commandments have [ sought. Alleluia.

And I spake of Thy testimonies before
kings, and I was not ashamed. Alleluia.

And I meditated on Thy commandments
which I have greatly loved. Alleluia.

And I lifted up my hands to Thy command-
ments which I have loved, and I pondered on
Thy statutes. Alleluia.

Remember Thy words to Thy servant,
wherein Thou hast made me to hope.

Alleluia.

This hath comforted me in my humiliation,
for Thine oracle hath quickened me.
Alleluia.

The proud have transgressed exceedingly,
but from Thy law have I not declined. Alleluia.
[ remembered Thy judgments of old, O

Lord, and was comforted. Alleluia.

Despondency took hold upon me because
of the sinners who forsake Thy law. Alleluia.

Thy statutes were my songs in the place of
my sojourning. Alleluia.

[ remembered Thy name in the night, O
Lord, and I kept Thy law. Alleluia.

This hath happened unto me because I
sought after Thy statutes. Alleluia.

Thou art my portion, O Lord; [ said that I
would keep Thy law. Alleluia.

[ entreated Thy countenance with my
whole heart: Have mercy on me according to
Thy word. Alleluia.

[ have thought on Thy ways, and I have
turned my feet back to Thy testimonies.
Alleluia.

[ made ready, and [ was not troubled, that I
might keep Thy commandments.

Alleluia.

The cords of sinners have entangled me,
but Thy law have I not forgotten. Alleluia.

At midnight [ arose to give thanks unto
Thee for the judgments of Thy righteousness.
Alleluia.

[ am a partaker with all them that fear
Thee, and with them that keep Thy command-
ments. Alleluia.

BeK BéKa. Aaauayua.

U xoxax B IMPOTE, siko 3anoBeau TBos
B3BICKAX. Asusayua.

U rnarésax o cBUAEHMUX TBOWIX Mpe/,
1apy, U He CThIASAXCA. Anauayua.

U noyudxcs B 3anoBefiex TBoUX, sike BO3-
JII06UX 3es10. Anauayua.

U Bo34BUTOX pylie MOU K 3aM0BeJiEM
TBoUM, sike BO3JIIOOUX, U TJIYMJISIXCS BO
onpaBaanuux TBoux. Anauayua.

[Tomsanu cioBeca TBosi paby TBoeMy, UxKe
yIOBAHUeE Jla]l MU eCU. Ariuayua.

To M5 yTélir BO CMUPEHUU MOEM, SIKO
c16Bo TBOE xKUBU MSL. Ariuayua.

['6panu 3aKOHOMPECTYNMOBAXY J10 3eJ1d: OT
3akOHa ke TBoerd He yka0HUXCA. Aauayua.

[TomsaHyx cyab0bl TBOSI OT BEKa, ['dcnozy,
U yTémuxcs. Aaauayua.

[leyanb NpUAT M OT TPELIHUK, OCTAB-
Jdmux 3ak6H TBOU. Asauayua.

[1éTa 6sixy MHe onpaBaHus TBos, Ha
MécTe NpUIIENbCTBUS Moerod. Asauayua.

[ToMsAHYX B HOLH Wms TBoé, ['écnioau, u
coxpaHux 3ak0H TBOU. Asiuayua.

Céi1 6BICTb MHE, SIKO onpaBAAHUMN TBOWX
B3bICKAX. As1usyua.

Yactb Mosi ecy, ['oénoau, pex coxpaHUTH
3ak6H TBOU. Anauayua.

[Tomonyixca auny TBoeMy BceM cépAleM
MOUM: IOMUJIYH M5 110 cJioBech TBoeMy.
Aanuayua.

[Tomreicaux nyTv TBOS, ¥ BO3BpaTHX HO3€E
MOU BO cBUAEHUS TBOS. Ariuayua.

YroToBUXCA U He CMyTUXCSA COXPAHUTH
3anoBeau TBos. Asauayua.

Vokst IpéIlIHUK 00513411acsl MHe, ¥ 3aKOHa
TBoero He 3a6bIX. A1uayua.

[TonyHouu BocTax ucnoBénatucs Te6é o
cyab6ax npasabl TBoest. Arauayua.

[IpU4ACTHUK a3 eCMb BCeM GOSILIUMCS
Te6é, u xpaHsamuMm 3anoseau TBos.
Annunayua.




The earth, O Lord, is full of Thy mercy;
teach me Thy statutes. Alleluia.

Thou hast dealt graciously with Thy serv-
ant, O Lord, according to Thy word. Alleluia.

Goodness and discipline and knowledge
teach Thou me, for in Thy commandments
have I believed. Alleluia.

Before [ was humbled, I transgressed;
therefore Thy saying have I kept. Alleluia.

Thou art good, O Lord, and in Thy goodness
teach me Thy statutes. Alleluia.

Multiplied against me hath been the un-
righteousness of the proud; but as for me, with
my whole heart will I search out Thy com-
mandments. Alleluia.

Curdled like milk is their heart; but as for
me, in Thy law have I meditated. Alleluia.
Choir: It is good for me that Thou hast humbled
me,/ that I might learn Thy statutes. Alleluia.

The law of Thy mouth is better to me/ than
thousands of gold and silver. Alleluia.

Glory to the Father, and to the Son,/ and to
the Holy Spirit. Alleluia.

Both now and ever,/ and unto the ages of
ages. Amen. Alleluia.

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Again let us pray for the repose of the
soul of the departed servant of God Name, and
that he—she may be forgiven every transgres-
sion, both voluntary and involuntary.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord God commit his—her
soul to where the righteous repose.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of his—her sins, let
us ask of Christ, the Immortal King and our
God.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Mitnoctu TBoed, ['écrioau, ucnOHb 3eMJIS:
onpaBaaHueM TBoVM Hayuu Msl. Aaauayua.

bsidrocThb coTBOpHI ecul ¢ pab6ém TBouM
['6cnoay, no cioBecu TBoeMy. Ariuayua.

bsiidroctu, ¥ HAKa3aHUIO U PA3yMy Hay4yd
Msl, Siko 3anoBeJieM TBOWM BépoBax. Aaauayua.

[Ipéxae naxke He CMUPUTH MU c9l, a3 Mpe-
rpemnx: Cerd paau ciéBo TBoé coxpaHUX.
Annunyua.

Buiar ectt Tol, '0cnoau, 1 6J1ArocTHIO
TBoé10 Hayuyh M onpaBAdHHeM TBoUM.
Annunyua.

YMHOXKHCA HA M HelpaBa TOpAbIX, a3 e
BCEM CEp/illeM MOUM HCIBITAI0 3A110BEIU
TBos. Anauayua.

Ycpipyics siko MyIeKO cép/ilie UX, a3 xKe
3ak6Hy TBoeMy nmoy4uxcs. Aaauayua.
Jluk: baaro MHé, siko cMUpUJI MA ecH,/ siKO Aa
Hayuycs onpaBAanveM TBouM. Anuayua.

Busiar MHe 3ak0H ycT TBo¥X,/ mauye ThICSII]
3J1aTa U cpebpa. Annuayua.

Cnasa Otuy, v Ceiny,/ u CBaTémy Jyxy. An-
JUJyHra.

W HBIHE U IPYICHO,/ Y BO BEKU BEKOB,
aMHUHb. AJiuayua.

Masnaga ExTrenus:

Juakon: Ilaku u ndku mupom ['6cnony
OMOJIMMCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUATYH.
Juakon: Enié MOmMcs o yNoKOEHUU AyIIA
ycénuaro pabd—ycénumus pabel boxus
UMSIpeK; U 0 éxKe MPOCTUTUCS eMYy—el
BCSIKOMY IIperpenéHuio, BOJIbHOMY Ke U
HEBOJIBHOMY.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Jluaxon: Siko na T'écrozab Bor yauHAT Ay
ero—ed, uaéxe NpaBeJHUU YIOKOSIIOTCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juaxon: Munoctu Boxus, JapcTBa
Heb6écnaro, v octaBiéHus rpexoB er0—ed y
Xpucta 6e3cmépTHaro Llapsi u Béra Hauiero
npoécum.
Jluk: Tlogau, '6cnogn.
Juakon: T'écioay moMoéauMmcs.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.




Priest: O God of spirits and of all flesh, Who
hast trampled down death, and overthrown
the devil, and given life to Thy world: Do Thou
Thyself, O Lord, give rest to the soul of Thy de-
parted servant, Name, in a place of light, a
place of green pasture, a place of repose,
whence all sickness, sorrow and sighing are
fled away. Pardon every sin committed by
him—her in word, deed, or thought, in that
Thou art a good God, the Lover of mankind; for
there is no man that liveth and sinneth not, for
Thou alone art without sin, and Thy righteous-
ness is an everlasting righteousness, and Thy
word in truth.
Exclamation

For Thou art the resurrection, the life, and
the repose of Thy departed servant, Name, O
Christ our God, and to Thee we send up glory,
together with Thine unoriginate Father, and
Thy most holy and good and life-creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Psalm 118, Second Stasis, Fifth Tone
Reader: Thy commandments.
Choir: Have mercy on Thy servant.

Thy hands have made me/ and fashioned
me; give me understanding and I will learn Thy
commandments.

Refrain: Have mercy on Thy servant.

They that fear Thee shall see me and be
glad,/ for on Thy words have I set my hope.
Refrain.

[ have known, O Lord, that Thy judgments
are righteousness,/ and with truth hast Thou
humbled me. Refrain.

Priest: Let now Thy mercy be my comfort, ac-
cording to Thy saying unto Thy servant.
Refrain.

Let Thy compassions come upon me and [
shall live, for Thy law is my meditation.
Refrain.

Let the proud be put to shame, for unjustly
have they transgressed against me; but as for
me, | will ponder on Thy commandments.
Refrain.

Hepeli: Béxe nyx0B U BCSIKUSA MJIOTH, CMEPTh
NOMNPABBIN, U AMABOJIA yIPa3HUBbIH, U 2KUBOT
mupy TBoemy napoBaBbiit: CaMm, ['6crionuy,
ynokou ayumy ycoénuaro pa6a TBoerdo—
ycénuus pa6sl TBoed umspek: B MécTe
CBéTJIe, B MECTe 3JIAUHe, B MEécTe NMOKOHHe,
OTHIOAYKe 0TOexé 60/163Hb, TeYasb U BO3-
JIbIXaHUEe: BCSIKOEe COTPelLIéHUEe COIEsTHHOe
er6—ed, c16BOM, UJIU AEJI0M, UJIH TO-
MBbIILJIEHUEM, iKo Baarai YesnoBekoJrooel]
Bor npocTi. KO HeCTb YeJIOBEK, YKE JKUB
OyzeT, U He corpemidT: Thl 60 eAVH KpoMé
rpexd, npasza TBosi mpaB/a BO BEKH, U CJ1OBO
TB0é ricTUHA.

Bo3saaac:

ko Thsl ech BOCKpECEHHUE, U )KUBOT, U
MOKOMH, ycénmaro pa6a TBoerd—yconiug
pa6wul TBoed umsipek, Xpucté boxe Hall; U
Te6é c1dBy Bo3chbl1deM, co 6€3HaYATbHbBIM
TBouM OTLEM, U C NIPECBATHIM U 6JIaTAM U KU-
BOTBOPSIMM TBoUM /[yXOM, HEIHE Y IPUCHO,
Y BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.

llcanmbo 118-11, Bmopas Cmamus, eaac 5-i:
UYmey: 3anoBeeM TBoS.
Jluk: Tlomunyit pa6d TBoer6—pa6y TBo1.

Py1ie TBot coTBOpUCTE M5, U CO3AACTe
Ms:/ Bpa3yMHU Msl, U Hay4yycs 3aMoBeJieM
TBoUM.

[Ipunes: Ilomnnyi pa6a TBoer6—paby
TBoto.

Bosiuucs Te6é y3psT Ms U BO3Be-
cesisiTcs,/ siko Ha cioBecd TBOSI ynoBax.
IIpunes.

Pasyméx '6cnoay, siko mpaBaa cybObl
TBos,/ U BOUCTUHHY cCMUPWUI MA ecU. [Ipunes.

Hepeli: Byau ke munocTtb TBos, 1a yTEMIHUT M5
no cioBecu TBoemy paby TBoemy. [Ipunes.

Ja npungyT MHe e poThl TBOS, U KUB
6yay, siko 3akOH TBOM Oy4YéHUE MOE eCTb.
[Ipunes.

Jla nocThiAsATCA rOpAUH, SIKO HENIPABEIHO
6e33akOHHOBAILIA HA M$, a3 XKe MOTJIYMJIICS B
3anoBejiex TBoux. [Ipunes.




Let those that fear Thee return unto me,
and those that know Thy testimonies.
Refrain.

Let my heart be blameless in Thy statutes,
that [ may not be put to shame. Refrain.

My soul fainteth for Thy salvation; on Thy
words have [ set my hope. Refrain.

Mine eyes are grown dim with waiting for
Thine oracle; they say: When wilt Thou com-
fort me? Refrain.

For I am become like a wine-skin in the
frost; yet Thy statutes have I not forgotten.
Refrain.

How many are the days of Thy servant?
When wilt Thou execute judgment for me on
them that persecute me? Refrain.

Transgressors have told me fables, but they
are not like Thy law, O Lord. Refrain.

All Thy commandments are truth. Without
a cause have men persecuted me; do Thou help
me. Refrain.

They well nigh made an end of me on the
earth; but as for me, I forsook not Thy com-
mandments. Refrain.

According to Thy mercy quicken me, and I
will keep the testimonies of Thy mouth.
Refrain.

For ever, O Lord, Thy word abideth in
Heaven. Refrain.

Unto generation and generation is Thy
truth; Thou hast laid the foundation of the
earth, and it abideth. Refrain.

By Thine ordinance doth the day abide, for
all things are Thy servants. Refrain.

If Thy law had not been my meditation,
then should I have perished in my humiliation.
Refrain.

[ will never forget Thy statutes, for in them
hast Thou quickened me. Refrain.

[ am Thine, save me; for after Thy statutes
have I sought. Refrain.

Sinners have waited for me to destroy me;
but Thy testimonies have I understood.
Refrain.

Of all perfection have I seen the outcome;

Jla o6paTAT Ma 6osiuucs Te6é, u Béas-
mwuu cBuaénuda TBost. IIpunes.

Byau cépaiie Moé HemopOUYHO BO
onpaBAaHuUX TBOYIX, IKO [ja HE MOCTbDKYCSL.
[Ipunes.

HcuesdeT Bo cnacéHue TBoé ayma mosi, Ha
cnoBeca TBosi ynoax. IIpunes.

Hcuesdina 6uu Mo B ci16B0 TBOE,
rjaroJmwolle: Korga yTéiuiu ms. [Ipunes.

3aHé OBIX SIKO MeX Ha CJIdHe: oNpaBAAHUN
TBolx He 3a65IX. [Ipunes.

Koustiko ectb fH# paba TBoero; korga co-
TBOPUILIN MU OT TOHSIIIUX MA CyA. [Ipunes.

[ToBéania MHe 3aKOHONPECTYIHULbI
rJIyMJIEHUS, HO He iKo 3aKkOH TBOH, [6cnoau.
IIpunes.

Bcsa 3anoBegu TBOs VicTHHA: HENPABEHO
norxania Msi, momMo3u Mu. llpunes.

Bmasie He ckoHYana MeHé Ha 3eMJIF: a3 XKe
He oCcTABUX 3anoBe el TBoux. [Ipunes.

[To musocTu TBOEM KUBU M1, U COXPAHIO
cBuiénus yct TBoux. [Ipunes.

Bo Bek, '6cnoay, ciéBo TBoé npebbIBAET
Ha Heb6ecu. [Ipunes.

B poa v poj victuHa TBost. OcHOBAJ ech
3éMJI10, ¥ TpebbIBAeT. [Ipunes.

YuyunénveM TBoUM npebbIBAET AieHb, SIKO
Bcsiueckasi pabO0THa Te6é. [Ipunes.

ko ame 661 He 3ak6H TBOI MoyyéHHe M0Oé
ObLJI1, TOTA4 Y60 MOT16J1 6BIX BO CMUPEHUM
Moém. IIpunes.

Bo Bek He 3a6yy onpaBaaHuit TBOUX, SIKO
B HUX 0°KMBUJ M4 ecU. [Ipunes.

TBOI ecMb a3, ciach M4, sIKO OoNpaBJAHUMN
TBoux B3bICKAX. [Ipunes.

MeHé xaa1a rpeHUIbl TOTYOUTH M,
cBuéHus TBosi pasyméx. [Ipunes.

Bcesikust KOHUMHBI BUeX KOHEL, LIUPOKA




exceeding spacious is Thy commandment.
Refrain.

O how I have loved Thy law, O Lord! the
whole day long it is my meditation. Refrain.

Above mine enemies hast Thou made me
wise in Thy commandment, for it is mine for
ever. Refrain.

Above all that teach me have I gained un-
derstanding, for Thy testimonies are my medi-
tation. Refrain.

Above mine elders have [ received under-
standing, for after Thy commandments have |
sought. Refrain.

From every way that is evil have I re-
strained my feet that I might keep Thy words.
Refrain.

From Thy judgments have I not declined,
for Thou hast set a law for me. Refrain.

How sweet to my palate are Thy sayings!
more sweet than honey to my mouth. Refrain.

From Thy commandments have I gained
understanding; therefore have I hated every
way of unrighteousness. Refrain.

Thy law is a lamp unto my feet and a light
unto my paths. Refrain.

[ have sworn and resolved that I will keep
the judgments of Thy righteousness. Refrain.

[ was humbled exceedingly; O Lord,
quicken me according to Thy word. Refrain.

The free-will offerings of my mouth be
Thou now pleased to receive, O Lord, and
teach me Thy judgments. Refrain.

My soul is in Thy hands continually, and
Thy law have I not forgotten. Refrain.

Sinners have set a snare for me, yet from
Thy commandment have I not strayed.
Refrain.

[ have inherited Thy testimonies for ever,
for they are the rejoicing of my heart. Refrain.

[ have inclined my heart to perform Thy
statutes for ever for a recompense. Refrain.

Transgressors have I hated, but Thy law
have I loved. Refrain.

My helper and my protector art Thou; on
Thy words have I set my hope. Refrain.

Depart from me, ye evil-doers, and [ will

3anoBe/ib TBos 3e10. [Ipunes.

Kouib Bo3/110611xX 3akOH TBOMH, ['écnoay,
BECh JleHb Oy4éHHe M0é ecThb. [Ipunes.

[Tdue Bpar MoxX yMyApUJI Ms €CU 3aM0Be-
nuto TBoé1o, SIKO B BeK Mosi eCThb. [Ipunes.

[Taue Bcex y4amux mMsi pa3yMex, siKo
cBuIéHUs TBosI noydyéHue Moé ecTh. [Ipunes.

[Taue cTapeln pasyMméx, siko 3anoBeau TBos
B3bICKAX. [Ipunes.

OT Bcsikaro nyTH JiyKaBa BO30paHUX HOTAM
MOUM, SIKO Jla coxpaHIo cioBeca TBosl. [Ipunes.

OT cyné6 TBovix He YKIOHUXCH, siKo Thl 3a-
KOHOIIOJIOXKUJI MU ecU. [Ipunes.

Kosib c/iafikd ropTaHU MOeMy C0Beca
TBos, naue Ména yctém mouM. [lpunes.

Ot 3anoBefelt TBoMx pa3ymex, cerd pagu
BO3HEHaBU/eX BCSK MYTh HeNpPaB/bL. [Ipunes.

CBeTHJIBLHUK HOraMa Mo¥Ma 3akOH TBOH, u
CBET cTe3siM MoUM. [Ipunes.

Kiisixcst 1 OCTABUX COXPAHUTH CY/AbOBI
npasabl TBoest. [Ipunes.

CMupuxcs fo 3end, '6cnoay, )KUBU M5 11O
cnoBecy TBoemy. [Ipunes.

BésibHas ycT MOUX 6J1aTrOBOJIU XKe,
['6cnoay, u cyap6am TBOUM Hay4yh M.
[Ipunes.

Jyuid Mosi B pyky TBoé1o BBIHY, U 3aKOHA
TBoero He 3a6kbIx. [Ipunes.

[Tosiok1Ia TPELTHUIIBI CETh MHE, U OT
3anoBejiel TBovix He 3a6ayaux. [Ipunes.

HacnénoBax cBuaénus TBosA BO BeK, KO
pagoBaHue cépana Moerod cyTh. [Ipunes.

[IpuKJIOHX CépAlle MO€ COTBOPUTH
onpaBaaHusa TBosI B BeK 3a BO3JasiHUE.
IIpunes.

3aKOHOMNpPeCTYNHbISI BO3HEHABU/IEeX, 3aKOH
ke TBOI Bo311061IX. [Ipunes.

[ToMOmHKUK MOM 1 3acTyNHUK MO ech Thl,
Ha csioBeca TBod ynoBax. [Ipunes.

YK/I0HWTECA OT MeHé JIYKABHYIOILUH, U




search out the commandments of my God.
Refrain.

Uphold me according to Thy saying and
quicken me, and turn me not away in shame
from mine expectation. Refrain.

Help me, and I shall be saved; and I will
meditate on Thy statutes continually. Refrain.

Thou hast set at nought all that depart from
Thy statutes, for unrighteous is their inward
thought. Refrain.

[ have reckoned as transgressors all the
sinners of the earth, therefore have I loved Thy
testimonies. Refrain.

Nail down my flesh with the fear of Thee,
for of Thy judgments am I afraid. Refrain.

[ have wrought judgment and righteous-
ness; O give me not up to them that wrong me.
Refrain.

Receive Thy servant unto good, let not the
proud falsely accuse me. Refrain.

Mine eyes have failed with waiting for Thy
salvation, and for the word of Thy righteous-
ness. Refrain.

Deal with Thy servant according to Thy
mercy, and teach me Thy statutes. Refrain.

[ am Thy servant; give me understanding,
and I shall know Thy testimonies. Refrain.

[t is time for the Lord to act; for they have
dispersed Thy law. Refrain.

Therefore have I loved Thy command-
ments more than gold and topaz. Refrain.

Therefore I directed myself according to all
Thy commandments; every way that is un-
righteous have I hated. Refrain.

Wonderful are Thy testimonies; therefore
hath my soul searched them out. Refrain.
Choir: The unfolding of Thy words will give
light/ and understanding unto babes. Refrain.

[ opened my mouth and drew in my
breath,/ for [ longed for Thy commandments.
Refrain.

Glory to the Father, and to the Son,/ and to
the Holy Spirit. Refrain.

Both now and ever/ and unto ages of ages.
Amen. Refrain.

vcnbITato 3anoBeu bora moerd. lIpunes.

3actyny Ms 1o cjoBecd TBoeMy, U KHUB
Oy/ly, ¥ He TIOCpaMU MeHé OT YasiHUsI Moero.
IIpunes.

[ToM03¥1 MU, U crlacycsi, ¥ oy4ycs BO
onpaBaanuux TBovix BEIHY. [Ipunes.

YHUUMKII €CH BCSA OTCTYNAOIUA OT
onpaBadHuM TBoUX, iko HeMmpaBeAHO TO-
MbllLIéHUE UX. [Ipunes.

[IpecTynarouus HemnieBax Bcs IPEIIHbIsS
3eMJIH, cerd paJy Bo3J106UX CBUIEHUS TBOS.
IIpunes.

[IpurBo3au ctpaxy TBoemy njidTH Mosi, OT
cy1é6 60 TBoux y6osixcs. [Ipunes.

CoTBOpUX CyJ ¥ pABAY, He IpeAAX/b
MeHé obouasAmuM M4. [Ipunes.

Bocnipuumu pa6a TBoerd Bo 6J1aro, 1a He
OKJIeBeTAOT MeHé ropauu. Ilpunes.

Ouu Mo ncuesdcre Bo ciacéuue TBOE, U B
ca6Bo npasabl TBoest. [Ipunes.

CoTBOpWU c pa6ém TBOUM 10 MUJOCTH
TBoé#, u onpaBaaHveM TBoM Hay4¥ Ms. [Ipu-
nes.

Pa6 TBGI ecMb a3: Bpa3yMu Msl, U YBEM
cBuiénus TBos. [Ipunes.

Bpéms cotBopuTu ['écnioneBu: pasopuila
3ak6H TBOM. [Ipunes.

Ceré6 paau Bo3io6ux 3anoBeau TBost nmave
3J1aTa U Tonasus. [Ipunes.

Ceré6 paau ko BceM 3anoBejieM TBoVM
HaNpaBJIsIXcsl, BCSIK MYTh HENPAB/ bl BO3HE-
HaBuieX. [Ipunes.

JlviBHa cBuaénuda TBos, cerd pajgy UCnbITa
g aywa mosi. Ilpunes.

Jluk: fIBnénue cioBéc TBoUX/ MpocBeldeT U
Bpa3yMJisieT MyaJiéHLbL [Ipunes.

YcTa Mosi 0TBep30X, U MPUBJIEKOX AYX,/

siko 3anoBeel TBoUxX xkenax. [Ipunes.

Cnasa Otuy, v Ceiny,/ u CBaTémy Jlyxy.
IIpunes.

W HBIHE U IPYCHO,/ U BO BEKU BEKOB,
aMUHb. [Ipunes.
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Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Again let us pray for the repose of the
soul of the departed servant of God Name, and
that he—she may be forgiven every transgres-
sion, both voluntary and involuntary.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord God commit his—her
soul to where the righteous repose.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of his—her sins, let
us ask of Christ, the Immortal King and our
God.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For Thou art the resurrection, the life,
and the repose of Thy departed servant, Name,
O Christ our God, and to Thee we send up
glory, together with Thine unoriginate Father,
and Thy most holy and good and life-creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Psalm 118, Third Stasis, Third Tone
Reader: Thy name.
Choir: Alleluia.

Look upon me and have mercy on me,/ ac-
cording to the judgment of them that love Thy
name. Alleluia.

My steps do Thou direct according to Thy
saying,/ and let no iniquity have dominion
over me. Alleluia.

Deliver me from the false accusation of
men,/ and [ will keep Thy commandments.
Alleluia.

Priest: Make Thy face to shine upon Thy serv-
ant, and teach me Thy statutes. Alleluia.

Mine eyes have poured forth streams of
waters, because I kept not Thy law. Alleluia.

Righteous art Thou, O Lord, and upright are
Thy judgments. Alleluia.

Manaa EKreHus:

Juakon: Ilaku u ndku mupom ['é6cnony
NOMOJIMMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: Enié MéiuMcs o ynoko€HUU yLv
ycoénimaro paba—yconmusd padel béxus
UMSIpeK; U 0 €3Ke MPOCTUTUCS eMYy—el
BCSIKOMY IIperpeiéHuio, BOJIbHOMY Ke U
HEeBOJIbHOMY.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Jluaxon: Siko na T'écrozab Bor yauHAT Ay
ero—es, uaéxe NpaBeJHUU YIIOKOSIOTCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUANYH.
Juakon: Misioctu Béxus, LlapcTBa
Heb6écnaro, v octaBiéHus rpexoB ero—ed y
Xpucrta 6e3cmépTtHaro Llaps u Béra nauiero
npécum.
Jluk: Tlogan, '6cnogu.
Juakon: T'écnioay moMoéaumcs.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Hepeli: ko Thl ecid BOCKpECEHHUE, U )KUBOT, U
MOKOMH, ycénmaro pa6a TBoerd—yconiug
pa6wl TBoed umsipek, Xpucté boxe Hall; U
Te6é c1dBy Bo3chbl1deM, co 6€3HaYATbHbBIM
TBouM OTLEM, ¥ C TPECBATHIM U 6JIaTAM U XKU-
BOTBOPsIMM TBoUM /[yXOM, HEIHE Y IPUCHO,
Y BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMAHB.

Icaamo 118-1, Tpemovsi Cmamosi, 2aac 3-1:
Ymey: Vms TBOG.
Jluk: Annunymua.

[Ip3pu HA Ms U TOMUAJIYH M4,/ TIO Cyy

J06s1mux uMs TBoe. AJLTUayua.

Ctomnbl Mosi HanpaBu 1o ciaoBeck TBoemy,/
U Ja He 06J1aZjaeT MHOIO BCSiKOe 6e33aKOHHe.
Annunywua.

M364BU M5 OT KJIeBeThl 4YesJoBéUecKus,/ U
coxpaHo 3anoBeu TBos. Aniunyua.

Hepeli: JIuué TBoé npocBeTHu Ha paba TBoero,
Y Hayuyd Ms onpaBaanveM TBoum. Asauayua.
Hcxoauia BogHAaa nssenocre 604y Mo,
noHéxe He coxpaHux 3akOHa TBoerd.
Anaunyua.
[IpaBeneH ecy, '6crioau, v NpaBU cyau
TBou. Ariuayua.
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Thou hast ordained as Thy testimonies ex-
ceeding righteousness and truth. Alleluia.

My zeal for Thee hath made me to pine
away, because mine enemies have forgotten
Thy words. Alleluia.

Thine oracle is tried with fire to the utter-
most, and Thy servant hath loved it. Alleluia.

[ am young and accounted as nothing, yet
Thy statutes have I not forgotten. Alleluia.

Thy righteousness is an everlasting right-
eousness, and Thy law is truth. Alleluia.

Tribulations and necessities have found
me, Thy commandments are my meditation.
Alleluia.

Thy testimonies are righteousness for ever;
give me understanding and I shall live.
Alleluia.

[ have cried with my whole heart; hear me,
0 Lord, and I will seek after Thy statutes.
Alleluia.

[ have cried unto Thee; save me, and [ will
keep Thy testimonies. Alleluia.

[ arose in the dead of night and I cried; on
Thy words have [ set my hope. Alleluia.

Mine eyes woke before the morning that I
might meditate on Thy sayings. Alleluia.

Hear my voice, O Lord, according to Thy
mercy; according to Thy judgment, quicken
me. Alleluia.

They have drawn nigh that lawlessly perse-
cute me, but from Thy law are they far re-
moved. Alleluia.

Near art Thou, O Lord, and all Thy ways are
truth. Alleluia.

From the beginning I have known from Thy
testimonies that Thou hast founded them for
ever. Alleluia.

Behold my humiliation and rescue me, for
Thy law have I not forgotten. Alleluia.

Judge my cause and redeem me; for Thy
word’s sake quicken me. Alleluia.

Far from sinners is salvation, for they have
not sought after Thy statutes. Alleluia.

Thy compassions are many, O Lord; ac-
cording to Thy judgment quicken me. Alleluia.

Many are they that persecute me and afflict
me; from Thy testimonies have I not declined.

3anoBénas ect npaBay cBUAéHMUs TBOS U
VICTHHY 3es10. Aniuayua.

Uctaana msa éctb péBHOCTD TBoS, SIKO
3a6kImia ciaoBecd TBosI Bpasy Mou. Aiiuayua.

PaszxokéHo c6Bo TBoé 3es10, 1 pab TBOM
BO3JII00U €. Aniuayua.

FOHéNmuni a3 eCMb ¥ YHUUUKEH,
onpaBAdHuM TBoUX He 3a0bIX. Aiuayua.

[IpaBaa TBosi mpaB/a BO BeK, U 3akoH TBOU
VCTHHA. Anauayua.

Ck6p6U U HYK/1bl 06peTAIIa Ms, 3ATI0OBEIU
TBos noyuénue moé. Asnauayua.

[IpaBaa cBugénus TBos B BEK, Bpa3yMu Msl,
Y KUB 6yay. Aniuayua.

Bo33Bax BceM cép/ilieM MOUM, yC/BILIU MH,
['6cnioay, onpaBaanusi TBos B3bIIY.
Annunyua.

Bo33Bax Tu, cnach Ms, U COXpaHIo
cBuénus TBos. Aaauayua.

[IpeaBapyix B 6e3r6AMU U BO33BAX, Ha CJ10-
Beca TBos1 ynoBax. Aaiuayua.

[IpeaBapicTe 64u MOV KO YTPY, TOYYUTHUCS
cnoBéceMm TBouM. Aiuayua.

['nac m6# ycawpiiy, [écnoau, mo MAJIOCTH
TBoé#: no cyab6€ TBOEU UBY Ms. Arauayua.

[Ipubaxuacsa roHsIIUK Ms 6e3-
3aKkOHHUEM, OT 3aKOHa ke TBoerd ypanumacs.
Annunayua.

bsauz ech Trl, '6cioay, u Bcu nyTué TBou
VICTHHA. Asauayua.

Hcnépra nmo3Hax oT cBUAEHUN TBOUX, KO
B BEK OCHOBAJI {1 ecU. A1uayua.

Buxkb cMUpEHME MOE U U3MHU MS, SIKO
3akoOHa TBoerd He 3a0bIx. Aauayua.

Cynvi cyn MO 1 U364BU Ms, CJIOBeCé paiu
TBoeroé xuBU M. Aaiuayua.

Jlanéde oT rpélIHUK criacéHUeE, IKO
onpaBAdHuM TBoUX He B3bICKAIIA. Aauayua.

lenpoTel TBOSI MHOTH, ['Ocioau, MO
cyab6é TBOéH xuBH Me. Asauayua.

MHG3U U3TOHSIMY MSI M CTY>KAIOIUH MU,
oT cBU/éHUM TBONX HE YKIOHUXCS.
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Alleluia.

[ beheld men acting foolishly and I pined
away, because they kept not Thy sayings.
Alleluia.

Behold, how I have loved Thy command-
ments; O Lord, in Thy mercy, quicken me.
Alleluia.

The beginning of Thy words is truth, and all
the judgments of Thy righteousness endure for
ever. Alleluia.

Princes have persecuted me without a
cause, and because of Thy words my heart
hath been afraid. Alleluia.

[ will rejoice in Thy sayings as one that
findeth great spoil. Alleluia.

Unrighteousness have I hated and ab-
horred, but Thy law have I loved. Alleluia.

Seven times a day have I praised Thee for
the judgments of Thy righteousness. Alleluia.

Much peace have they that love Thy law,
and for them there is no stumbling-block.
Alleluia.

[ awaited Thy salvation, O Lord, and Thy
commandments have [ loved. Alleluia.

My soul hath kept Thy testimonies and
hath loved them exceedingly. Alleluia.

[ have kept Thy commandments and Thy
testimonies, for all my ways are before Thee, O
Lord. Alleluia.

Let my supplication draw nigh before Thee,
0 Lord; according to Thine oracle give me un-
derstanding. Alleluia.

Let my petition come before Thee, O Lord;
according to Thine oracle deliver me.

Alleluia.

My lips shall pour forth a hymn when Thou

hast taught me Thy statutes. Alleluia.

My tongue shall speak of Thy sayings, for
all Thy commandments are righteousness.
Alleluia.

Let Thy hand be for saving me, for I have
chosen Thy commandments. Alleluia.

[ have longed for Thy salvation, O Lord, and
Thy law is my meditation. Alleluia.

Choir: My soul shall live and shall praise Thee,/
and Thy judgments will help me.

Anaunyua.
Biiiex Hepa3yMeBAOIIUS U UCTASX, SIKO
ci1oBéc TBoMX He coxpaHyIIa. Aiuayud.

Brkab, siko 3anoBeau TBoS BO3/100HX,
I'6cnoau, mo MuocTu TBOEH XKUBH M4.
Annunyua.

Hauasio cioBéc TBOUX VCTUHA, U BO BEK
BCd CyAbObI paBAabl TBoes. Asnauayua.

KHsi3u morHaiua mMsl TYHe, ¥ OT CJIOBEC
TBoux y6osics cépalie Moé. Aaauayua.

Bo3pdaaytocs a3 o ciioBecéx TBoux, siko 06-
peTasiii KOpBICTb MHOTY. Asiuayua.

HenpaBay Bo3HeHaBU/leX U OMEP3UIX,
3akOH e TBOU BO3/1106UX. Arauayua.

Ceamepiinero [HEM xBanvx T o0 cyb6ax
npasabl TBoes. Arauayua.

Mup MHor 10641UM 3aK0H TBOM, U HECTD
UM c006J1a3Ha. Arauayua.

Yaax cnacénud Teoerd, '6cnoau, u 3ano-
Be i1 TBOS BO3/I06UX. Asauayua.

CoxpaHu ayma Mosi cBUIéHUS TBOS U BO3-
J1106U 5 3e10. Anauayua.

CoxpaHux 3anoBeau TBos U CBUAEHUS
TBo4, siko Bcu nyTué mou npej Tob4d1o,
['6cnoau. Anauayua.

Jla npubamkuTcs MmosiéHue Moé nipef T,
['6cnoay, no cioBecr TBoeMy BpasyMu Msl.
Anaunyua.

Jla BHAieT npoiiéHue Moé npe T,
['6cnoay, no cnoBecy TBoeMy U36ABU MSl.
Anaunayua.

OTpBITHYT yCTHE MOU NEHUE, erja
Hay4YUIIU M5 onpaBJaHueM TBOUM.
Anaunyua.

[IpoBemaeT 51361k MO cioBeca TBos, siKo
Bcd 3anoBeau TBosi npaBaa. Asauayua.

Ja 6ygeT pyka TBos éxe cracTi M, IKO
3anoBe U TBos U3BOIUX. Asauayua.

Bo3sxesax cnacénue TBoé, 'ocrioau, u
3ak6H TBOM noyuyéHue Moé eCTb. Aiuayud.
Jluk: YKuBd 6yeT Ayima Mosi U BocXBaauT T4,/
Y cyb6bl TBos moMOryT MHe. Aslinyua.
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Alleluia.

[ have gone astray like a sheep that is lost;/
0 seek Thy servant, for [ have not forgotten
Thy commandments. Alleluia.

Glory to the Father, and to the Son,/ and to
the Holy Spirit. Alleluia.

Both now and ever,/ and unto the ages of
ages. Amen. Alleluia.

Troparia, Tone 5

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

The choir of the saints have found the
Fountain of Life/ and the Door of Paradise./
May I also find the way through repentance.//
[ am the lost sheep, call me, O Saviour, and
save me.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

Ye that have preached the Lamb of God,/
and like lambs were slain, O holy one,/ trans-
lated unto life unaging and everlasting,// fer-
vently entreat Him, O ye martyrs, to grant us
forgiveness of our sins.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

Ye that have trod the narrow way of sor-
row;/ all ye that in life have taken up the Cross
as a yoke,/ and have followed Me in faith,//
come, enjoy the honours and heavenly crowns
which I have prepared for you.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

[ am an image of Thine ineffable glory,/
though I bear the wounds of sin;/ take com-
passion on Thy creature, O Master,/ and
cleanse me by Thy loving-kindness; and grant
me the desired fatherland,// making me again
a citizen of paradise.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

O Thou Who of old didst create me out of
nothing,/ and didst honour me with Thine im-
age divine,/ but because of my transgression of
Thy commandment/ didst return me again
unto the earth, from which I was taken:/ Raise
me up according to Thy likeness,// that I may

3absyUx, IKO 0B4a noruobiiee,/ B3bIII
pa6a TBoerd, siko 3anoBe/ielt TBOVX He 3a0bIX.
Annunyua.

Cnasa Otuy, v Ceiny,/ u CBaTémy Jlyxy. An-
JIUJIyHra.

W HEIHEe U IPYICHO,/ Y BO BEKU BEKOB,
aMUHb . AJLJIUIyHa.

Tponapu, eaac 5-ii:

IIpunes: bnaarocioBéH ecy, ['6cnogy,/
Hay44 Ms onpaBAdHrueM TBOWM.

CBAATBIX JIMK 0OpETe UCTOUHUK KU3HU, U
JIBepb palcKyto:/ la 06psily U a3 NyTh No-
KasiHueM;/ moruobiiee oB4d a3 ecMb.// Bos-
308U M4, Cniace, ¥ cnacH M4.

IIpunes: baarocsioBéH ecy, ['6cnoay,/
Hay4yd Ms onpaBAaHueM TBoVIM.

Arnna Béxus nponosézasie,/ U 3aKJ4HU
OBIBILIE SIKOXKe ATHLIbI,/ U K )KU3HU He-
cTapéeMel, CBITUH,/ ¥ IPUCHOCYILIHEN Mpe-
CTABJIbILECS,/ TOTO TPUIEKHO MYYEHHUIbI
MoJIUTE,// 7,0ATOB pa3pelléHue HaM Jia-
POBATH.

IIpunes: baarocyioBéH ecy, ['6cnoay,/
Hay4yd Ms onpaBAaHueM TBoVIM.

B nyTh Y3KUH XOXKIMUK TPUCKOPOHBIH, /
BCH B )KMTHUU KPECT SIKO sIp€M B3EMILUH,/ U
MHe nocnéoBaBLINY BEPOIO,/ NIPUKUANTE,
HacjaauTecs,/ hxKe yroToBax BaM noye-
cTel,// Y BeH1|éB HEOECHBIX.

IIpunes: baarocyoBéH ecy, ['6cnoay,/
Hay4y4 Ms onpaBadHrueM TBoOWM.

O6pa3 ecMb HenspeuéHHbIs TBoOEA CIABBI,/
alle U si3BbI HOLIY NMperpeménui./ Yméapu
TBoé co3ganue, Baaariko,/ u ouvictu TBoum
6saroyTpo6uem,/ v Bo3:xkeJ€éHHOE OTEYECTBO
NOoJAXAb MH,// pasi AKU KUTeJIs Msl CO-
TBOpSisl.

IIpunes: baarocyoBéH ecy, ['6cnoay,/
Hay4y4 Ms onpaBAaHueM TBoVIM.

JpéBJie y60 OT He CYLIMX CO3ABbIN M9,/ U
66pasom TBOUM 60KECTBEHHBIM MOYTHIN./
[IpectyniéHuem xe 3anoBeiu,/ Naku Ms BO3-
BpaTHBbIN B 3éMJII0, OT Hes>ke B3AT ObIx./ Ha
é>xe 1o Mo 0610 Bo3BeAy// ApéBHEID
Jl06pOTOI0 BO30O6Pa3UTUCH.




be fashioned in the former beauty.

Refrain: Blessed art Thou, O Lord;/ teach
me Thy statutes.

Give rest, O God, to the souls of Thy serv-
ants,/ and commit them to paradise,/ where
the choirs of the Saints, O Lord,/ and of the
righteous shine as the stars;/ give rest, unto
Thy departed servants,// and disregarding all
their sins.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Triadicon

The triple radiance of the one Godhead let
us piously hymn, crying aloud:/ Holy art Thou,
O unoriginate Father,/ co-unoriginate Son,/
and Divine Spirit;// enlighten us who with
faith worship Thee and snatch us from the
eternal fire.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion

Rejoice, O thou pure one,/ who gavest birth
to God in the flesh for the salvation of all,/ and
through whom mankind hath found salva-
tion;// through thee may we find paradise, O
Theotokos, pure and blessed.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God (Thrice).

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Again let us pray for the repose of the
soul of the departed servant of God Name, and
that he—she may be forgiven every transgres-
sion, both voluntary and involuntary.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord God commit his—her
soul to where the righteous repose.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of his—her sins, let
us ask of Christ, the Immortal King and our
God.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

IIpunes: bnaarocioBéH ecy, ['6cnogy,/
Hay4y4 Ms onpaBAdHueM TBoOWM.

Ynoko6u, boxke, pabwl TBos,/ M yYUHU 5 B
pan,/ ugéxe bl cBATHIX, [Ocnoau,/ v
NpABe/HUIIBI CUSIIOT SIKO CBETUJIA,/ YCOMILIUS
pa6s! TBosl ynokoO#,/ mpe3upas ux Bcs Co-
rpeéHusl.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXYy.

Tpouuen:

TpucusitenbHoe eavinaro boxectsa 6J1a-
ro4écTHO moéM Bomumoie:/ CaT ecr OTye
6e3HavyasbHbIN,/ cO6e3HaYaNbHbIN ChIHE, U
BoxéctBenunii [lymie,/ [IpocBeTy Hac Béporo
Te6é cayxamux,// u BEUHAro orHsi UCXUTHU.

W HBIHE U IPYCHO, U BO BEKH BEKOBD,
aMHUHb.
Bbozopoduuen:
Panyiica Yncras, bora nidtuio poxaias
Bo criacéHMe Bcex./ Eroxke poy; yesoBéueckuii
o6péTe cnacénue./ Tob60610 ga 06psileM pau,//
Boropéaulie yncTas, 6;1arocI0BEHHAs.

Annunyus, anauayus, aJsInayus, caaBa

Te6é Boxe (mpuscdol).
Masnaga Exrenus:

Juakon: I1aku v ndku mupom 'é6cnogy
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: Enié MOmMcs o yNoKOEHUU YA
yconmaro paba—yconmug padel boxus
uMsipek; v 0 é3xe MpOCTUTHCS eMY— el
BCSIKOMY IIperpeéHuio, BOJIbHOMY Ke U
HEBOJIBHOMY.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Jluakon: ko ga M'écnogp Bor yauHAT gymy
ero—es, uaéxe NpaBeJHUU YIIOKOSIOTCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Juaxon: Muoctu Boxus, apcTBa
Heb6écHaro, ¥ ocTaB/iéHus TpexOB ero—ed y
Xpucrta 6e3cmépTtHaro Llapsi u Béra nauiero
npécum.
Jluk: Tlogaw, '6cnoan.
Juakon: T'éciopy noMéaumcs.
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Choir: Lord, have mercy.

Priest: For Thou art the resurrection, the life,
and the repose of Thy departed servant, Name,
O Christ our God, and to Thee we send up
glory, together with Thine unoriginate Father,
and Thy most holy and good and life-creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Sessional Hymn, Fifth Tone
Choir: Give rest, O our Saviour,/ with the right-
eous unto Thy servant,/ and settle him—her in
Thy courts,/ according as it is written/ disre-
garding, as Thou art good,/ his—her transgres-
sions, voluntary and involuntary,/ and all he—
she committed either knowingly and unknow-
ingly,// O Lover of mankind.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Theotokion

O Christ God, Who didst shine forth unto
the world from the Virgin,// manifesting
through her the sons of light, have mercy on
us.

Psalm 50
Reader: Have mercy on me, O God, according to
Thy great mercy; and according to the multi-
tude of Thy compassions blot out my trans-
gression. Wash me thoroughly from mine inig-
uity, and cleanse me from my sin. For [ know
mine iniquity, and my sin is ever before me.
Against Thee only have I sinned and done this
evil before Thee, that Thou mightest be justi-
fied in Thy words, and prevail when Thou art
judged. For behold, I was conceived in iniqui-
ties, and in sins did my mother bear me. For
behold, Thou hast loved truth; the hidden and
secret things of Thy wisdom hast Thou made
manifest unto me. Thou shalt sprinkle me with
hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt
wash me, and I shall be made whiter than
snow. Thou shalt make me to hear joy and
gladness; the bones that be humbled, they shall
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and
blot out all mine iniquities. Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Hepeli: ko Thl ecid BOCKpECEHHUE, U )KUBOT, U
MOKOMH, ycénmaro pa6a TBoerd—yconiug
pa6rl TBoed umspek, Xpucté boxke Hall; U
Te6é cn1aBy Bo3cbL1deM, co 6€3HaYaIbHbIM
TBouM OTLEM, ¥ C TPECBATHIM U 6JIaTAM U XKU-
BOTBOPsIMM TBoUM /[yXOM, HEIHE ¥ IPUCHO,
Y BO BEKH BEKOB.
JIuk: AMAHB.

CedaseH, aaac 5-:
Jluk: Tlok6#, Cnace Hal,/ ¢ NpaBeJHBIMU paba
TBoer6—pab6y TB00,/ 1 cer6—CHI0 BCear BO
JABopkl TBos,/ siKOXKe eCTb 1CaHo,/ Npe3upas
siKko 6Jar nmperpeniéHus er0—es/ BOJbHAsA U
HeBOJIbHAs,// Y BcA sKe B BEJIEHUH U HE B
BéaeHuH, YesioBekos1064e.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOBH, aMUHb.

Bbozopoduuen:
Ot /1éBBI BO3CUSIBBIN MUDPY XpUCTE
Béxe,// cinbl cBéTa TO0 MOKa3aBbIH,
NOMUJIyH Hac.

Icanom 50-ii.
Umey: llomunyi M5, boxe, 1o Besidl el MUIO-
ctv TBOéM U 10 MHOXKeCTBY 1eApOT TBoUX
ouncTu 6e33akOHUe Moe. Hannaue oMbIi Ms
OT 6e33aKOHUSI Moero, U OT rpexa Moerod
OYMCTHU M4: KO 6e33aKOHUe MO¢€ a3 3HAIo, U
rpex Mo# npéno MHO ecThb BhIHY. Te6é
eJIMHOMY COT'pelINX U JyKaBoe npej To661o
COTBOPUX: SIKO Z1a ONPaBAMIINCS BO CJIOBECEX
TBoux, ¥ mobeaviu BHerga cyautu Tu. Ce 60,
B 6e33aKOHMHUX 3a4AT €CMb, U BO I'pecéx poau
Ms MaTtu Mosi. Ce 60, ICTUHY BO3JIIOOWJI eCcH:
6e3BécTHas U TalHas npeMypocty TBoes
ABWJI MU ecy. OKponyILIU Ml UCCOTIOM, U
OUYMIIYCS: OMBIEIIH Msl, U TAye CHéra yoesrcsl.
Cnyxy MoeMy [Aacy paAoCTb U Becésiue:
BO3PAAyI0TCA KOCTHU CMUPEHHBISA. OTBpaTH
auié TBoé OT rpex MOUX U BCsl 6e33aKOHUSA
Mosi ouicTU. CépAle YUCTO CO3UXKIU BO MHE,
Béxe, u 1yx mpaB 06HOBU BO yTpO6e Moéil. He
OTBep>kH MeHé oT Jin1a TBoerd, u [lyxa TBoerod
CBATAro He OTBIMHU OT MeHé. Bo3gaKab MU
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within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation and with
Thy governing Spirit establish me. I shall teach
transgressors Thy ways, and the ungodly shall
turn back unto Thee. Deliver me from blood-
guiltiness, O God, Thou God of my salvation;
my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O
Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth
shall declare Thy praise. For if Thou hadst de-
sired sacrifice, [ had given it; with whole-burnt
offerings Thou shalt not be pleased. A sacrifice
unto God is a broken spirit; a heart that is bro-
ken and humbled God will not despise. Do
good, O Lord, in Thy good pleasure unto Sion,
and let the walls of Jerusalem be builded. Then
shalt Thou be pleased with a sacrifice of right-
eousness, with oblation and whole-burnt offer-
ings. Then shall they offer bullocks upon Thine
altar.

Canon, Sixth Tone

Odel

Irmos: Traversing the deep on foot,/ as
though it were dry land,/ and seeing the tyrant
Pharaoh drowned,/ Israel cried aloud:// Let us
chant unto God a hymn of victory!

Refrain: Wondrous is God in His saints, the
God of Israel.

In the heavenly mansions the valiant mar-
tyrs continually pray unto Thee, O Christ.
Vouchsafe the faithful whom Thou hast trans-
lated from the earth to obtain eternal good
things.

Refrain: Give rest, O Lord, to the soul of Thy
servant who hath fallen asleep.

Thou Who adornest all things hast created
me, a human creature, a mixture of the lowly
and the exalted together. Wherefore, give rest,
O Saviour, to the soul of Thy servant.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

A citizen and husbandman of paradise
didst Thou create me in the beginning; but
when | transgressed Thy commandment Thou
didst drive me forth. Wherefore, give rest, O
Saviour, to the soul of Thy servant.

panocthb cnacéHus TBoerd u J[yxom
BnagsraHuM yTBepau Ms. Hayuy 6e33akOHHbIA
nyTéM TBOVM, U HeueCTHUBUM K Te6é 06-
paTsiTcsa. U36aBu Ms oT KpoBéi, boxe, Boxe
crnacéHusi Moero: BO3paAyeTcs A3bIK MO
npasze TBoéil. '6cnioau, ycTHE Mo
OTBEp3€eLlIH, U YCTA MOSI BO3BECTSIT XBaJly
TBO10. §IKO A111e 661 BOCXOTES eci »KEPTBBI, AaJ
ObIX Y60: BCECOMOKEHUST He 6JIarOBOJIUAIIIH.
2Képtea Bory ayx cokpyuién: cépate co-
KPYIIEHHO U CMUPEHHO BOT HE YHUYKUT.
Y6aaxiy, '6cnoau, 6s1aroposiénueM TBOUM
CudHa, 1 1a co3MKAYTCs CTéHBI Uepy-
canuMckusl. Torga 6J1aroBoJINIIN KEPTBY
NpAaB/bl, BOSHOLIEHHE U BCecoXKeraemas: To-
I'ZIa BO3JIOKAT Ha OJITApb TBOU TeJblIbI.

KaHoH, rj1ac 6-i.
IlecHs 1-1.

Hpmoc: Ko 10 cyxy neuemécTBoBaB
U3pausb,/ no 6é3/1He CTONAMU,/ TOHUTEJIS
¢dapadna Biag notomisiema,// bory
No6éAHyI0 NeCHb MOUM, BONUSIILIE.

IIpunes: JuBeH bor Bo cBATHIX CBOUX, bor
Uspaunses.

B He6écHbix YepTd3ex Bceraa a0611mu
My4eHHULbI MOIAT T4, XpUCTé, erdxke—Ioxe oT
3eMJIY IPeCcTABUJI eCH BEpHAro—BEPHYIO,
BEYHBIX GJ1ar MOJYYUTH CIIOAO0U.

IIpunes: llok6i, '6cnoau, aymy ycénmaro
pa6a TBoeré6—yconmusg pabrl TBoed.

Ykpacméii Bcsiueckas, >)KUBOTHOe
CMellléHHOE, ToCcpe/ié Ms YeJIOBEKA, CMUPEHUS
Ke BKYIIe U BeJINYeCTBA, CO3/14J1 eCU: TEMXKe
pa6a TBoer6—pa6wl TBoed ayuy, Crace,
YIOKOH.

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY /[lyXy.

Pad xiiTens, u 3eMJsieénaTesid B HaYale
M YYUHUJ ecU: pecTyIJiblia ke TBoo 3amo-
Be/ib U3rHAJ ecd. Témrxe pa6a TBoer6—paobel
TBoed aymy, Cndce, ynokou.
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Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion: He Who aforetime fashioned
Eve our first mother from a rib, clothed Him-
self in flesh from thy most pure womb, O most
pure one, by which He destroyed the power of
death.

Ode III

Irmos: There is none as holy as Thee,/ O
Lord my God,/ Who hast uplifted the horn of
Thy faithful// and established us on the rock
of the confession of Thee, O Good One.

Refrain: Wondrous is God in His saints, the
God of Israel.

Thy martyrs did strive lawfully, O Life-
giver, and having been adorned with the
crown of victory fervently intercede that those
departed in faith be granted eternal redemp-
tion.

Refrain: Give rest, O Lord, to the soul of Thy
servant who hath fallen asleep.

Having with many signs and wonders first
chastened me who had gone astray, at the last
Thou didst empty Thyself, as a co-sufferer, and
seeking didst find and save.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

0O Good One, vouchsafe him—her who hath
come to Thee from the corruption of changea-
ble, fleeting things to live joyfully in eternal
tabernacles, having justified him—her by faith
and grace.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion: There is none blameless as
thou, O most pure Mother of God, for thou
alone out of the ages didst conceive in thy
womb the true God, Who hath destroyed the
power of death.

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Again let us pray for the repose of the
soul of the departed servant of God Name, and
that he—she may be forgiven every transgres-
sion, both voluntary and involuntary.

W HBIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bozopoduyen: Ve ot pe6pa Co3aaBbIi
EBy npéxze Hamy nmpamaTeps, us [Ipedricraro
TBoero 4ypéna B MJIOTb O/€BAETCH: €10Ke
CMépPTH KpérnocTb, YAcTas, pa3py.

IlecHs 3-1.

Hpmoc: HecTb cB4T, sikoxe Thol,/ ['écioaun
Béxxe Moii,/ Bo3HeCKIH por BEpHBIX TBOUX,
bsidxe,/ v yTBepAUBbIK HAaC HA KAMeHHU// uc-
noBégaHusa Teoero.

IIpunes: JuiBeH bor Bo cBsATEIX CBOUX, bBor
Uspauses.

3akOHHO nocTpajaiie TBOU MyYeHUIbI,
’KuBosnaBue, v BeHIIEéM 0616l yKpaCUBIIECS,
NPUIEXKHO MPECTABJbIIEMYCSI BEPHOMY—IIpe-
CTaBJbllieficd BEépHel BEUHOe N36aBJIEHHE
MOJaIoT.

IIpunes: llok6i, '6cnoau, aymy ycénaro
pa6a TBoerd—yconuusa pabel TBoed.

Haka3aB népBee MHOIMMHU 4y AeChl U
3HAMEHbMU MeHE€ 3a06J1yK/I1Iaro, HanocaAé10K
Camoroé Ce6é ucrouua ecy, siko Co-
CTpaZIaTe b: U MOUCKAB, 0OPEJI U Crlacs ecH.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXYy.

OT TeKyuX HEMOCTOSATEIbHbISA TJIH, K
Te6é npeméamaro—uopeméamyto, B CeJ1€HUUX
BEYHBIX )KUTH PAA0CTHO cio06u, baiaxe,
ONpaB/AB BEPOIO Ke U 6J1IaroJATHUIO.

W HBIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bozopoduuen: HecTb HemopO4Ha, SIKOXe
Tel, [Ipeuricrasg boromaTtu: Eqiina 60 ot Béka
Béra UctuHHaro 3ayasa eci Bo 4YpéBe, CMEPTH
Paspyum#iBumaro cumy.

Masasa EKTeHus:
Juakon: Ilaku u ndku mupom ['é6cnony
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: Enié MéiuMcs o ynoko€HUU yLIv
ycénuaro pabd—ycénumus pabel boxus
uMsipek; v 0 é3xe MpOCTUTHCS eMY— el
BCSIKOMY IIperpeléHuio, BOJIbHOMY Ke U
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Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord God commit his—her
soul to where the righteous repose.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of his—her sins, let
us ask of Christ, the Immortal King and our
God.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For Thou art the resurrection, the life,
and the repose of Thy departed servant, Name,
O Christ our God, and to Thee we send up
glory, together with Thine unoriginate Father,
and Thy most holy and good and life-creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.
Sessional Hymn, Sixth Tone:

Truly all things are vanity/ and life is but a
shadow and a dream;/ for in vain doth every
one born of earth disquiet himself,/ as saith
the Scripture;/ when we have acquired the
world,/ then do we take up our abode in the
grave,/ where together are both kings and beg-
gars./ Wherefore, O Christ God, give rest to the
departed,// as Thou art the Lover of mankind.

Glory to the Father, and to the Son, and to,
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Theotokion: O all-holy Theotokos,/
throughout my lifetime forsake me not,/ to hu-
man protection entrust me not,// but do thou
thyself protect and have mercy on me.

Ode IV

Irmos: Christ is my power, my God and my
Lord,/ the honored Church doth sing,/ crying
out in godly manner/ with a pure mind,//
keeping festival in the Lord.

Refrain: Wondrous is God in His saints, the
God of Israel.

Revealing a complete understanding of
wisdom, and a full perfection of goodness
through gifts, O Master, Thou didst number the
company of martyrs with the choir of angels.

HEBOJIbHOMY.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Jluaxon: Siko na T'écrozab Bor yaYuHAT Ay
ero—es, uaéxe NpaBeJHUU YIIOKOSIOTCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMTYH.
Juakon: Musioctu Béxus, LJapcTBa
Heb6écnaro, v octaBiéHus rpexoB er0—ed y
Xpucrta 6e3cmépTtHaro Llapsi u Béra nauiero
npécum.
Jluk: Tlogaun, '6cnogu.
Juakon: T'écioay moMoéaumMmcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAITYH.
Hepeli: ko Thl ecid BOCKpECEHHUE, U XKUBOT, U
MOKOMH, ycémmaro pa6a TBoerd—yconiug
pa6rl TBoed umsipek, Xpucté boxe Hall; u
Te6é c1aBy Bo3chLideM, co 6€3HaYaIbHbIM
TBouM OTLEM, ¥ C TPECBATHIM U 6JIaTAM U XKU-
BOTBOPsIMM TBoUM /[yXOM, HEIHE ¥ IPUCHO,
Y BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMUHB.

CedaseH, aaac 6-:

BouicTuHY cyeTa Bcsiueckasi,/ XKUTHE xKe
CeHb U cOHUe,/ 160 BCye MATETCS BCSK 3€M-
HOpOAHBIN,/ sikoxe peué [lucanue,/ ernd Mup
npuoo6psiiemM,/ Toraa Bo rpob BceanumMmcs,/
uaéxe BKyne napue u Humuu./ Témxe, Xpu-
cTé boke, NpecTABAbIIArOCA—IPECTABJbIIY-
10cd ynokou,// sko YesnoBekosooel.

Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bozopoduuen: BcecsiTas boropdéauie,/ Bo
BpEéMs 2KHBOTA MOEro He OCTABU MeHE/ 4esio-
BEYECKOMY MpeACTATE/bCTBY HE BBEPU M4,/ /
HO caMa 3aCTyNU U MOMUIYH MSl.

IlecHb 4-1.

Hpmoc: Xpuctdc Mosi cuia, bor u
Focnoap,/ yectHas LépkoBb/ 60ros1énHO
NoéT, B3bIBAWOIIIH,// OT CMBIC/IA YUCTA, O
['6cnone npasgHyoOIIK.

IIpunes: JuiBeH bor Bo cBsATHIX CBOUX, bor
Uspaunes.

[IpeMyapocTu 606/bliiee SABJSISA TO3HAHUE,
U éXe 0 1dpex MHOT0COBepIIéHHbIsA Biiagbiko,
6J1aroCTHIHU, MyYeHHUYECKUs JIUKU Anresiom
COYeTas ecy.
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Refrain: Give rest, O Lord, to the soul of Thy
servant who hath fallen asleep.

Vouchsafe him—her who hath been trans-
lated unto Thee, O Christ, to obtain Thine inef-
fable glory, where there is the abode of them
that make glad, and the pure voice of rejoicing.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Him—Her who singeth of Thy divine, do-
minion, whom Thou hast taken away from the
earth, do Thou receive, making him—her a
child of light, cleansing him—her from the
darkness of sin, O Thou Who art plenteous in
mercy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion: O receptacle most pure, O spot-
less temple, O ark all-holy, O virgin mercy-seat:
the Master hath chosen thee, the beauty of Ja-
cob.

Ode V

Irmos: With Thy divine light/ illumine the
souls of those who with love/ rise at dawn
unto Thee, O Good One,/ that they may know
Thee, O Word of God, to be the true God// Who
calleth them forth from the darkness of sin.

Refrain: Wondrous is God in His saints, the
God of Israel.

As holy fruits, and as the first-fruits of hu-
man nature, the martyrs, having offered them-
selves for the glory of God, ever intercede for
our salvation.

Refrain: Give rest, O Lord, to the soul of thy
servant who hath fallen asleep.

A heavenly abode, a distribution of gifts,
vouchsafe, O Lord, unto Thy faithful servant
departed before us, granting him—her re-
demption from sins.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

O Thou Who alone art by nature the Life-
creator, Who art truly a fathomless abyss of
goodness, vouchsafe Thy kingdom to him—her
who hath reposed, O Compassionate, Only Im-
mortal One.

Both now and ever, and unto the ages of

IIpunes: Tok6i, 'oénoau, ayuy ycénmaro
pa6a TBoerd—yconuusa pabsl TBoed.

HeunspeuyéHHbIA c1aBbI TBOES MONYYATH
cnof06u K Te6€é npecTapJbliaroca—Iupe-
CTABJbIIYIOCH, UEXKe, XPUCTE, BeCesSIUXCS

€CTb KWUJINIIE, U TJIaC YACTAro paZjoBaHus.
Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY /[lyXy.

[orwmag—Ilowiy npuruMi boxxécTBeH-
HOIO JiepkaBy TBOM, erdxe—rke OT 3eMJ1
NpUSLI ecH, 4410 CBETa cerd—CHUI0 co/iéaBas,
rpexOBHYIO MIJIY 04HIldsi, MHOrOMUJIOCTHURE.

W HEIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bozopoduuen: lpusitenuie [Ipeunictoe,
Xpam Bcenenopounsbiii, KoBuér BececBATEIH,
JléBcTBeHHOE MéCTO CBsAIIEHUS, Te6é J0OpITY
Hakosnto Bnasrika u3bpas ecTo.

IlecHsb 5-11.

Hpmoc: Béxkuum ceétom TBouM bBadxe,/
yTpeHwowmux Ty ayuu 1t060BUI0 03apH,
Mouttocs:/ Ta Bénetu, Cnése Boéxuit,// UcTuH-
Haro bora, oT Mpdka rpexdBHaro B3bIBaloIia.

IIpunes: JuiBeH bor Bo cBsATHIX CBOUX, Bor
Uspaunses.

SIko Bcemnoque CBAMEHHOE, U KO
HAYATOK YeJIOBe4YéCKaro eCTeCTBA, MyYeHHUIIbl,
[IpociaBnenHomy npuHéciiecs borosu, Ham
cracéHue NPUCHO XOAATANUCTBYIOT.

IIpunes: Tok6#, 'oénoau, ayuy ycénmaro
pa6a TBoerd—yconuusa pabel TBoed.

Heb6écHaro npe6bIBAHMS, pa3fasiHus Aa-
poBanHuii cnoa66wu, [6cnogu, npéxae
yconuaro BépHaro pa6a TBoeré—yconinyio
BEépHY10 paby TBoOIO, noAasi nperpeméHun us-
6aBJiéHUeE.

Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

ke EnfiH ecTecTBOM ’KusoTBopén, ke
6JIAroCTH BOUCTUHHY HEU3CAéAMMas My4YhHa,
CKOHYABIIArocd—ckoHyaBmyocd L{apcteus
TBoer6 cnion66wu, lliéape, Envine bescmépTHe.

W HEIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

20



ages. Amen.

Theotokion: He Who was born of thee, O
Lady, is become the strength and the song, and
the salvation of those who perish, delivering
from the gates of hell those who with faith
bless thee.

Ode VI

Irmos: Beholding the sea of life/ surging
with the tempest of temptations,/ fleeing to
Thy calm haven I cry unto Thee:// Lead up my
life from corruption, O greatly Merciful One!

Refrain: Wondrous is God in His saints, the
God of Israel.

When Thou wast nailed to the Cross, Thou
didst gather unto Thyself the choirs of the
martyrs who followed the example of Thy Pas-
sion, O Good One. Wherefore, we pray Thee:
Give rest unto him—her who hath now de-
parted unto Thee.

Refrain: Give rest, O Lord, to the soul of Thy
servant who hath fallen asleep.

When Thou comest awesomely on the
clouds in Thine ineffable glory to judge the
whole world, deign, O Redeemer, that Thy
faithful servant whom Thou hast taken from
the earth may meet Thee joyfully.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Thou who art the Fountain of life, O Master,
Who mightily leadest forth the captive through
Thy divinity, do Thou settle in the sweetness of
paradise Thy servant who in faith hath de-
parted unto Thee.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion: We have returned back to the
earth, having apostatized from the divine com-
mandments of God, but through thee, O Virgin,
we have ascended from earth to Heaven, hav-
ing shaken off the corruption of death.

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Again let us pray for the repose of the
soul of the departed servant of God Name, and

bozopoduuen: Kpénoctb u nénue, us Teoé,
Bnansruuue, Mupy Poxxaéiics, u CacéHue 6bIB
NOrUOIIUM, H>Ke OT 4/0BbIX BpaT M36aBJIsiA
Bépoto Te6é Gakauus.

IlecHb 6-11.

Hpmoc: Xutélickoe MOpe/ Bo3JBU3aeMoe
3psi/ HamacTel 6ypeto,/ K TUXOMY NMPUCTA-
Huiy TBoemy nputék Bonuio Tu:// Bo3Beau
OT TJIX XUBOT MOH, MHOTOMUJIOCTHBE.

IIpunes: JuBeH bor Bo cBsATHIX CBOMX, Bor
Uspaunses.

Ha KpecTé npurBoxxjdemMb, My4eHUUECKHU S
Jauku K Ce6é cobpas ecy, noJpakarmmus
ctpactb TBoto, biidaxe, TéEMxke Mmoum Ts: k

Te6é npecTaBAbIIAroca—IpPeCcTABAbIIYIOCS
HBIHE YIOKOM.

IIpunes: llok6i, 'o¢noau, aymy ycénmaro
pa6a TBoeré6—yconmus pabsl TBoes.

HeuspeuéHHoro cidBoto TBoéro, erja
NpUAELIN CTPALIHO CYIUTHU MUPY BCEMY Ha
66s1a1ex, 6J1aroBoJIN CBETJIO CpécTu Tebé,
M364aBuTeNI0, erdke—I0Ke OT 3eMJIA NPHUSI
ecr BépHaro pa6a TBoer6—BépHyio paby
TBo10.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXy.

Uctéunuk XKiizHu Chli My>XeCTBOM
BoxécTBeHHBIM Biiaiblko, OKOBAHHBIA U3-
BOJisii pa64 TBoer6—pa6y TBot k Te6é BEpHO
OTLIEAIIAaro—OTIIEAYIO, B CI4/0CTH
paicreil Bcesn.

W HBIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

BbozopoduueH: B 3éMi110 BO3BpaTUXOMCH],
npectynblie boxuio 3anoBe b 60KECTBEH-
Hyto: To6410 ke, /éBo, Ha HEGO OT 3eMu111 BO3-
HecOXOMCsl, TJII0 CMEPTHYIO OTTpSICIIIE.

Masaga ExTrenus:
Juakon: ITaku v ndku mupom 'é6cnogy
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: Enié MOmMcs o0 ymoKOEHUU yIIA
yconmaro paba—yconmug pa6el boxus
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that he—she may be forgiven every transgres-
sion, both voluntary and involuntary.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord God commit his—her
soul to where the righteous repose.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of his—her sins, let
us ask of Christ, the Immortal King and our
God.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For Thou art the resurrection, the life,
and the repose of Thy departed servant, Name,
O Christ our God, and to Thee we send up
glory, together with Thine unoriginated Fa-
ther, and Thy most holy and good and life-cre-

ating Spirit, now and ever, and unto the ages of

ages.
Choir: Amen.
Kontakion, Eighth Tone

With the saints give rest,/ O Christ,/ to the
soul of Thy servant,/ where there is neither
sickness,/ nor sorrow,/ nor sighing,// but life
everlasting.

Ikos

Thou alone art immortal,/ Who didst cre-
ate and fashion man;/ but we mortals were
formed of earth,/ and unto earth shall we re-

turn,/ as Thou Who madest me didst command

and say unto me:/ For earth thou art and unto
earth shalt thou return,/ whither all we mor-
tals are going,/ making as a funeral dirge the
song:// Alleluia, alleluia, alleluia.

And again:

With the saints give rest,/ O Christ,/ to the
soul of Thy servant,/ where there is neither
sickness,/ nor sorrow,/ nor sighing,// but life
everlasting.

Ode VII

Irmos: The Angel caused the furnace to
pour forth dew/ upon the pious youths,/ and
the command of God, which consumed the
Chaldeeans,/ prevailed upon the tyrant to cry
out:// Blessed art Thou, O God of our fathers!

uMsipek; v 0 é3xe MpOCTUTHCS eMY— el
BCSIKOMY IIperpeléHuio, BOJIbHOMY Ke U
HEBOJIbHOMY.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Jluakon: ko ga 'écnoap Bor yauHAT gymy
ero—es, uaéxe NpaBeJHUU YIIOKOSIOTCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Juaxon: Munoctu Boxus, JapcTBa
Heb6écHaro, 1 ocTaB/iéHus TpexOB ero—ed y
Xpucrta 6e3cmépTtHaro Llaps u Béra nauiero
npécum.
Jluk: Tlogau, '6cnogn.
Juakou: T'écioay noMéaumcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Hepeli: ko Thl ecid BOCKpECEHHUE, U )KUBOT, U
MOKOMH, ycénmaro pa6a TBoer6—yconmug
pa6wl TBoed umspek, Xpucté boxke Hall; 1
Te6é cn1aBy Bo3chLideM, cO 6€3HaYaIbHbIM
TBouM OTLEM, ¥ C TPECBATHIM U 6JIaTAM U XKU-
BOTBOPsIMM TBoUM /[yXOM, HEIHE Y IPUCHO,
Y BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMVHB.

Konodak, 2nac 8-1i:

Co cBATBHIMU yNIOKOH,/ XpUCTE, AyIly paba
TBoer6—pab6sl TBoesi/ uaéxe HeCThb/
60J1€3Hb, HU NleYa/ib,/ HU BO3/IbIXaHUE,// HO
»KU3Hb O€3KOHEUYHas.

HUkoc:

Cam EgyinH ecvt 6e3cMépTHBIH,/ CO-
TBOPUBBIA U CO3/1ABbIN YesloBEéKa./ 3eMHIU
y60 OT 3eMJIU CO3/1aX0MCs,/ ¥ B 3EMJIIO
TYIOXe noiaeM,/ sIKoxe oBeJés ecH, Co-
3JJABBI MA U peKkiii Mu:/ SIKo 3eMJ14 eci 1 B
3éMJII0 OTHBIJIEIIH,/ AMOXKE BCU YeJIOBELLbI
noiaem,/ HaaArpO6Hoe pbIJAHNE TBOPSIlIe
necHb.// ANnunyus, aaauayus, aJuIuayus.

U naku:

Co cBATBHIMU yNIOKOH,/ XpUCTE, AyIly paba
TBoeré—pa6rl TBoesi/ uaéxe HeCTb/
60J1€3Hb, HU Nle4dsib,/ HU BO3/IbIXaHUE,// HO
»KU3Hb O€3KOHEYHas.

IlecHs 7-4.

Hpmoc: PocogaTenbHy yoo mnelib/ coaéna
aHre,/ npenoJ06HBIM OTPOKOM,/ Xa1/1€U Ke
onasisitoiee/ BesnéHnue boxue,/ MydnTess
yBelld BonvuTu:// 61arocioBéH ecu boxke
OTEIl HAIIIUX.
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Refrain: Wondrous is God in His saints, the
God of Israel.

Redeemed from the first transgression by
Thy Blood, the martyrs, having been sprinkled
with their own blood, plainly typify Thy sacri-
fice. Blessed art Thou, O God of our fathers.

Refrain: Give rest, O Lord, to the soul of Thy
servant who hath fallen asleep.

Thou didst slay Death the insolent, O Word,
Master of Life; accept now him—her who hath
fallen asleep in faith, hymning Thee and say-
ing: O Christ, blessed art Thou, O God of our fa-
thers.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Having ensouled me, a mortal, with Thy
breath divine, O Master having divine power,
do Thou vouchsafe Thy kingdom unto the de-
parted, that he—she may hymn Thee, O Sav-
iour: Blessed art Thou, O God of our fathers.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion: Higher than all creation didst
thou become, O most-blameless one, when
thou didst conceive God Who destroyed the
gates and burst the bars of death; wherefore,
we faithful magnify thee, O pure one, as the
Mother of God.

Ode VIII

Irmos: From the flame didst Thou pour
forth dew upon the venerable ones,/ and didst
consume the sacrifice of the righteous one
with water;/ for Thou, O Christ, dost do all
things soever Thou desirest,// Thee do we ex-
alt supremely for all ages!

Refrain: Wondrous is God in His saints, the
God of Israel.

Having been proved steadfast in the strug-
gle, O martyrs, ye have been adorned with the
crown of victory, O passion-bearers, crying:
Thee do we supremely exalt, O Christ, unto the
ages.

Refrain: Give rest, O Lord, to the soul of Thy
servant, who hath fallen asleep.

The faithful who have departed life in a

IIpunes: JuiBeH bor Bo cBsATHIX CBOMX, Bor
Uspaunses.

N36aBabimnncsa TBoé1o KpOBHIO MyYeHHUIbI
népBaro NpecTynaéHus, OKPOMUBILECS e
CBOE10 KpOBUI0, MPO06PasytoT siBe TBOE 3a-
KoJIéHHUe: 6j1arocjaoBéH ech boxe oTél HALIKX.

IIpunes: llok6i, 'o¢noau, aymy ycénmaro
pa6a TBoerd—yconuusa pabel TBoed.

CBupérnerolyo cMEPTb YMEPTBUJI €CH,

CnéBe X KuBoHayaIbHEN LN, B BEpE XKe
yconmaro—ycOoniyrw nNpuuMHU, HeIHE BOC-
I eBAIOLIAT0 Y IJardaniaro—BocneBAIIYI0
U r1arojouryr: XpucTé, 6,1aroc/ioBéH eci
Boxe oTél HAIIUX.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXYy.

BooaymiBbii Msl, 4esI0BEKa, BA0X-
HoBéHueM boxécTBeHHBbIM, BoroHauaabHen-
mui Biagpbiko, npecTdBieHHaro—upe-
crapaeHHyo l[apcTBus TBoero cnoadou, néTu
Te6é, Cnace: 6J1arocyioBéH ect boxke oTén
HALIUX.

W HEIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

BozopoduueH: TIpeBBIIIIIN BCAKUS TBAPU
[IpeHenopduHas 66114 ecH, 3a4éHiur bora, Co-
KpYIIUBIIAro cCMEépTHas BpaTa, U Bepeu
Crépuuaro. Témxe T, UiicTas, necHOC/I0BUM,
BépHUY, siko boromareps.

IlecHs 8-1.

Hpmoc: 3 nndMeHe npenoad6HbIM pocy
HCTOYMJI eCH,/ U IpABeIHATO KEPTBY BOAOIO
nomnaJsnia ecu:/ Bcs 60 TBOpULIU XPUCTE,
TOKMO éxe X0TéTH.// Ts npeBo3HOCHUM BO BCS
BEKHU.

IIpunes: JuBeH bor Bo cBsATHIX CBOUX, Bor
Uspaunses.

Kpénko néABUTH MOKa34aBIile, MO6GEIbI
BEHIIEM YKPaCUCTECs, MydYeHUI bl XpUCTOBbI
CTpPacTOTEpNLbI, 30ByIe: T MpeBO3HOCUM,
XpucTé, Bo BEKH.

IIpunes: Tok6#, 'oénoau, ayuy ycénmaro
pa6a TBoerdé—ycémmud pabsl TBoed.
CBsilléHHeE KU THUE OCTABJIbLINSA BEPHBIS, U
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holy manner and have come unto Thee, the
Master, do Thou kindly receive, as Thou art
compassionate, giving rest to those who su-
premely exalt Thee unto all ages.

We bless Father, Son, and Holy Spirit: the
Lord.

In the land of the meek be Thou pleased
now to let all dwell who have before departed,
0 Saviour, having justified them through faith
in Thee, and who through grace supremely ex-
alt Thee unto all ages.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion: We all bless thee, O all-blessed
one, who gavest birth to the Word Who is truly
blessed, Who became flesh for our sake; Whom
we supremely exalt unto all ages.

Ode IX

Irmos: It is not possible/ for men to behold
God,/ upon whom the ranks of angels dare not
gaze;/ but through thee, O most-pure one,/
hath the Word appeared incarnate unto men;/
and magnifying Him// with the armies of
Heaven, we call thee blessed.

Refrain: Wondrous is God in His saints, the
God of Israel.

Hope made strong the choirs of martyrs,
and enflamed them toward Thy love, forefigur-
ing to them truly the unchanging rest of the life
to come; which, O Good One, do Thou Vouch-
safe the departed faithful to attain.

Refrain: Give rest, O Lord, to the soul of Thy
servant who hath fallen asleep.

Be pleased, O Christ, that he—she who hath
departed in faith may attain unto Thy bright
and divine radiance, giving him—her repose in
the bosom of Abraham, for Thou alone art
merciful, and do Thou vouchsafe eternal bless-
edness.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

O Thou Who art by nature good and com-
passionate, and willest mercy, and art an abyss
of loving-kindness; him—her, O Saviour,
whom Thou hast translated from this place of
affliction and the shadow of death, do Thou

K Te6é, Biagrplie, NpUIIEAIINsS MPUUMH,
KpOTIie YIIOKOeBas, SIKo 6J1aroytpoo6eH, Ts
NPEBO3HOCSIIIMS BO BCS BEKHU.

BaarocinosiM OTud, v CriHa, U CBATAro
Jyxa, ['6cniopa.

HEeiHe B 3eMJ111 KpOTKUX BCSI BOABOPSATUCS
npéxae yconuubis, Cnace, 6;1arousBoy,
Bépoto sixke B Ts onpaBAadB u 6sarogatuto Ts
NPEBO3HOCSIIMS BO BCS BEKHU.

W HBIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bbozopoduuen: Bcu Tsa 6aaxxum, Bceb-
JaxéHHas, Poxamyo C10BO BOUCTUHHY
Cywaro biiaxxéHHaro, J0Thb HAC pagu
owIBIIaro, Eréxke npeBo3HOCUMM BO BCSI BEKH.

IlecHb 9-1.

Hpmoc: Boéra yes10BEKOM HEBO3MOXKHO
BUJleTH,/ HAa Herdxxe He CMEIOT YAHU AHTEeJIb-
ctuu B3upaTtu:/ Tob60o1o xe Beeurictas, aBucs
yesioBékoM/ CiéBo Bomstoménno,/ Eréxe Be-
Juyamwoie,// c He6écHbIMU BoU Ts yo/1axkaeM.

IIpunes: JuBeH bor Bo cBsATHIX CBOUX, Bor
Uspaunses.

Hapéxaa MydeHUKOB JIMKH YKPEIU, U K
TBOEé# 06BU pacnasiéHHe BIepH, OYAYILIUX
CUM NpeIBO0OPA3BIIM HENOKOJIEOIMbIH
BOUCTUHHY NMOKOU: eMy>Ke NpPecTABJIbIIA-
roca—IapectaBabluytocd, baaxe, BépHaro
CroA 06! MOJYYUTH.

IIpunes: Tok6#, 'oénoau, ayuy ycénmaro
pa6a TBoerd—yconmusga pa6sl TBoed.

CBétiaro v boxxécTBeHHAro yJay4iuTu
cusinug TBoerd XpucTé, BEpo1o IpecTaB/iblia-
roca—IpecTaBJbIIYIOCA 6J1ar0BOJIY B HEApeX
ABpadMoBex ynokoéHue, siko EaiH MA10CTUB,
ceMy—ce# 1apysH, U BEYHAro cnoAo6Js1sa1
6s1akéHCTBA.

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY /[lyXy.

Cu1it EcTecTBOM busiar u 6/1aroyTpo6€eH, U
BOJIMTEJIb MUJIOCTH, 6/1aroyTpO6Us 6€3/1Ha:
erdxke—IHoke oT MécTa cerd 03J100/1EHUA U
céHu cMépTHbIs, Cidce, MpecTABUJI €CH, UJIEKe
cusiet TBOM CBeT, cer6—CHI0 YYUHU.
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settle where Thy light shineth.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion: A holy tabernacle we under-
stand thee to be, O pure one, and an ark, and a
tablet of the law of grace; for through thee is
forgiveness granted unto those who are justi-
fied by the Blood of Him Who was incarnate of
thy womb, O all-spotless one.

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Again let us pray for the repose of the
soul of the departed servant of God Name, and
that he—she may be forgiven every transgres-
sion, both voluntary and involuntary.

Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That the Lord God commit his—her
soul to where the righteous repose.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of his—her sins, let
us ask of Christ, the Immortal King and our
God.
Choir: Grant this, O Lord.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: For Thou art the resurrection, the life,
and the repose of Thy departed servant, Name,
O Christ our God, and to Thee we send up
glory, together with Thine unoriginated Fa-
ther, and Thy most holy and good and life-cre-
ating Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.
Choir: Amen.
Stichera of John the Monk
First Tone

What earthly sweetness remaineth un-
mixed with sorrow?/ What glory on earth con-
tinueth unchanged?/ All things are more feeble
than shadows,/ all things are more deceptive
than dreams;/ yet One moment, and Death
shall take away them all./ But in the light of
Thy countenance, O Christ,/ and in the enjoy-
ment of, Thy beauty,/ give rest unto him—her

W HEIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bbozopoduuen: Cenb cBsATYI0, YhcTas, pa-
3yméeM, u KoBuér, u Ckpukasns, T 3akOHa
6sarogatu: To6610 60 ocTaBJIéHHE AAPOBACH,
ONpaBAAHHBIM KpOBUIO BomioniéHHaro us
TBoer6 upéna, BcenenopoyHasi.

Masnaga Exrenus:
Juakon: ITaku u ndku mupom 'é6cnogy
NOMOJTMMCH.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Juakon: Enié MOmMcs o ymoKOEHUU YA
yconmaro paba—yconmud pabel boxus
UMSIpeK; U 0 éxKe MPOCTUTUCS eMYy—el
BCSIKOMY IperpenéHuio, BOJbHOMY Ke U
HEBOJIBHOMY.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Jluakon: ko ga M'écnonp Bor yuuHAT gymy
ero—ed, uaéxe NpaBeJHUU YIOKOSIIOTCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Juaxon: Muoctu Boxus, JapcTBa
Heb6écHaro, 1 ocTaB/iéHus TpexOB ero—ed y
Xpucta 6e3cmépTHaro Llapsi u Béra Hauiero
npoécum.
Jluk: Tlogaw, '6cnogu.
Juakou: T'éciony noMéaumcs.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Hepeli: ko Thel eci BOCKpeCéHHe, U XKUBOT, U
MOKOMH, ycénmaro pa6a TBoer6—yconmug
pa6rl TBoed umspek, Xpucté boxke Hall; 1
Te6é c1dBy Bo3chblideM, co 6€3HaYATbHbBIM
TBouM OTLEM, U C NIPECBATHIM U 6JIaTAM U KU-
BOTBOPsIIKMM TBoVM J[yXOM, HbIHE U IPUCHO,
Y BO BEKH BEKOB.
Jluk: AMUHB.
CamorsacHsl HoanHa MoHaxa.
Taac 1-i:

Kas »xuTéiickas cdlocTb NpeObIBAET
neyasyd HEMPUYACTHA;/ Kas JIY c1aBa CTOUT Ha
3eMJIA HelnpeJidKHa;/ BCS CEHU He-
MolHéMNIa,/ BCs COHUM NpesiécTHeMa: /
e/INHEM MTHOBEHMEM, U BCS CUS CMEPTh
npuémet./ Ho Bo cBeTe, XpucTé, nia TBo-
erd,/ u B Hacnaxaéuuu TBoest kpacoTsl,//
erdxxe—roxe U30pas ecH, yrokoOu, siko
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whom Thou hast chosen,// for Thou art the
Lover of mankind.
Second Tone

Woe is me! What manner of ordeal doth the
soul endure/ when it is torn from the body!/
Alas! How it weepeth then,/ and there is none
to have mercy on it!/ To the angels it lifteth up
its eyes,/ it prayeth without avail;/ stretching
out its hands to mortals, it findeth none to
help./ Wherefore, my beloved brethren,/ hav-
ing pondered upon our short life,/ let us ask of
Christ repose for the departed,// and for our
souls great mercy.

Third Tone

All mortal things are vanity,/ nothing what-
soever remaineth after death;/ riches abide
not, nor doth glory attend,/ for when death
cometh, all these things vanish./ Wherefore, let
us cry unto Christ the Immortal:/ Give rest
unto the departed,// where is the dwelling-
place of all that are glad.

Fourth Tone

Where is worldly inclination?/ Where the
imaginings of the ephemeral creatures of a
day?/ Where are the gold and the silver?/
Where is the multitude of servants and noise?/
All is dust, all ashes, all a shadow./ But come
let us cry unto the Immortal King:/ O Lord,
vouchsafe Thine eternal good things unto
him—her who hath departed from us,// grant-
ing him—her rest in Thine unaging blessed-
ness.

Fifth Tone

[ remembered what the prophet cried:/
am dust and ashes./ And again I looked into
the graves,/ and saw the bones laid bare, and
said:/ Who then is king, or warrior, or rich, or
poor, or righteous, or sinner?// But give rest, O
Lord, with the righteous unto Thy servant.

Sixth Tone
Origin and substance to me was Thy fash-
ioning command;/ for, having desired to form
me,/ from nature visible and invisible,/ of
earth Thou didst make my body,/ and didst
give me a soul by Thy divine and life-giving

YesioBeKoJsr06€1],

Tnac 2-i:

YBEI MHe, IKOBBIM NOJBUT UMaTh Y14,
pas/ydarolucs ot Tesiecé!/ yBrl TOraa,
KOJIMKO CJ1€3UT,/ U HECTh MOMUIYSH 10!/ KO
aHresioM 64U BO3BOAsIIIM,/ 6€3/16/IbHO
MOJIUTCS:/ K 4UeJIOBEKOM pylie NPOCTUpAoIy,/
He UMaTb nnoMmorarouaro. TéM:xke, Bo3J1100J1eH-
HUHW MOU OpaTue,/ NOMBICIUBIIE HAILY
KPATKY10 KM3Hb,/ IPeCTABJIeHHOMY—Ipe-
CTABJIeHHEeH YOKOEHUs oT XpucTa npbécum,//
Y [IylIaM HAIIUMM BéJIMI0 MUJIOCTb.

nac 3-u:

Bcs cyeTa yenoBeuéckas,/ eJiika He Tpe-
ObIBAIOT IO CMEPTH,/ He IPeObIBAET
60raTCTBO,/ He CIIECTBYET CJABa:/ MPUIIEAIIH
60 cMépTH, cus Bca noTpebuinacs./ Témxke
Xpucty beacMépTHOMY BO30NUUM:/ IIpe-
CTABJIEHHAro—IpeCcTABJEHHYIO OT HAC
yHnokOH,// unéxe Bcex eCTb BeCeJsIIUxCcs
KUJIALLE.

Tnac 4-ii:

['ne ectb MUpckOe npucTpactue?/ rje ecTb
NpUBPEMEHHbIX MeUTAHUE;/ Tie eCThb 3JIATO U
cpebpd;/ rae ectb pab0B MHOXKECTBO U
MOJIB3;/ BCsl IePCTh, BCs néneJ, Bcs ceHb./ Ho
npuuanTe, BosonuuM bezcméptHomy Lapro:/
['ocnoay, BéuHbix TBoOUX 6s1ar cnof06u npe-
CTABJIbIIArOCSI—IpPECTABJbIIYIOCH OT Hac,//
yHoKOs1s1 er0—10 B HeCTapérlieMcs
6s1axéHcTBe TBOEM.

Taac 5-1:

[ToMsAHYX mpopOKa BoMHIOIIA:/ a3 eCMb
3emJis U néneJs./ U naku pa3acMoOTpUx BO
rpo6éx,/ v BiujieX KOCTU 0OHaXEHBI U pex:/
Y60 KTO eCThb Llaphb, UJU BOUH,/ WU 6OTAT, UIU
y60r/, Wiy npaBeJHUK, UM TPELIHUK;// HO
ynoko6#, l'o¢noau, c npaBeiHbIMHU pa6a TBo-
ero—pa6y TBoro.

Taac 6-11:

HauadTok MHe U cocTaB,/ 3MKANTENbHOE
TBOE 6bICTh OBeIEHME:/ BOCXOTEB 60 OT
HEeBUIMMaro e U BUAUMaro,/ »KuBa Ms co-
CTABUTH €CTeCTB4,/ OT 3eMJIU TéJI0 MO€ CO-
3/1aJ1 ecy,/ [aji ke MU ecu ayuy,/
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breathing./ Wherefore, O Christ, give rest to
Thy servant in the land of the living,// and in
the tabernacles of the righteous.

Seventh Tone

In the beginning having created man ac-
cording to Thine image and likeness,/ in para-
dise Thou didst place him to rule over Thy cre-
ation;/ but beguiled through the envy of the
devil,/ he partook of the fruit, becoming a
transgressor of Thy commandments./ Where-
fore, Thou didst condemn him to return again
to earth/ from whence he was taken, O Lord,//
and to beg for repose.

Eighth Tone

[ weep and I lament,/ when I think about
death, and see our beauty,/ fashioned accord-
ing to God’s image,/ lying in the graves,/ disfig-
ured, without glory, bereft of form./ O mar-
vel!l/ What is this mystery concerning us?/
How have we been given up to corruption?/
How have we been linked with death?/ Truly,
as it is written, by the command of God,// Who
giveth repose unto the departed.

The Beatitudes, Sixth Tone
In Thy kingdom, remember us, O Lord,/
when Thou comest in Thy kingdom.

Blessed are poor in spirit,/ for theirs is the
kingdom of Heaven.

Blessed are they that mourn,/ for they shall
be comforted.

Blessed are the meek,/ for they shall in-
herit the earth.

Blessed are they that hunger and thirst af-
ter righteousness,/ for they shall be filled.

Blessed are the merciful,/ for they shall ob-
tain mercy.
Priest: O Christ, Who didst pre-commit the
Thief that on the cross cried to Thee, Remem-
ber me!, to be a citizen of paradise because of
his repentance, vouchsafe this also to me, the
unworthy.
Choir: Blessed are the pure in heart,/ for they
shall see God.
Priest: O Thou Who reignest over life and

BoxxéctBeHHBbIM TBOUM M Y KHBOTBOPSAIIUM
BaoxHoBéHUeM./ Témxe, Xpucté, paba TBo-
er6o—pa6y TBOIO BO CTpaHé XXUBYILIUX,// U B
ceJIEHUHUX NMPABEAHbIX YITOKOH.

Tnac 7-ii:

[To 66pa3y TBoeMy u o noadé6mto, Co-
3/1aBbIM B HavaJie 4esioB€Ka,/ B payl NOCTABUII
ect Ba1aAéTy TBOUMU TBAPbMU:/ 3ABUCTHUIO Ke
JINaBoJIelo NPeJbCTUBCS,/ CHEIW TPUIACTUCSH,
3anoBe/iei TBoVX npecTynHUK ObIB./ TéMxke
NAKU B 3éMJII0, OT Hesi>Ke B3SIT ObICTh,/ OCYyA U
ecu Bo3BpaTtuTucs, ['6croau,// v HCIPOCUTH
YIOKOEHHUE.

nac 8-ii:

[ln1a4y v pbiAdto,/ eria NOMBILLIS IO
CMepThb,/ Y BIXKAY BO I'Ppo6Ex Jiexallyto,/ mo
06pasy boxuio co3AdHHYI0 HALLY KpacoTy,/
6e306pasHy, 6e3CJABHY, He UMYLLyto BUuja./ O
yyzaecé!/ 4To cué, éxxe 0 HaC ObICTb TAUH-
CTBO?/ KAKO MpeaxoMcs TAEHUI0?/ KAKO COo-
npsiréxomcs cMéptu?/ BouctTuHHy bora no-
BeJIEHHEM,/ SIKOKe M1CAaHO eCTh,//
[Togarouaro NpecTaBJbllieMyCci—IPEeCTABIb-
niekicd ynokoéHue.

3anoBeau BiakeHcTBa, rjiac 6-i.

Bo l[apcTBur TBOéM MOMsIHH HaC,
['6cnony,/ erpa npungewu Bo LldpcTBun
TBOéM.

bsiaxkéHU HULUU AYXO0M,/ SIKO TeX eCTh
LapctBo HebécHoe.

BbsiaxkéHu madvymmu,/ iko TUM yTémaTcs.

BsiaxkeHU KpOTLbIY,/ IKO TUU HACAEAAT
3EMJIIO.

BiaxkéHU ANMUyUuu U XKAKAYILUA
npasApbl,/ IKO TUW HACBITATCS.

bsia>kéHU MUJIOCTUBUM,/ SIKO TUH TTIOMUJIO-
BaHU OYYT.
Hepeli: Pa3b6iiHrKa pasi, XpUCTe, )KUTeJIs, Ha
kpecTé Te6é Bo30NMBILIA, TOMSHU M, IPeJ-
coéqJ1 ecH MoKassHUe erd, U MeHé criofoou,
HeJoCcTOHMHAro.

Jluk: BaaxxéHu yucTUu cépanem,/ Ko TUU
Béra y3psrT.
Hepeli: " KuBoTOM ['ocnOACTBYSAN U CMEPTHIO,
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death, give rest in the courts of Thy saints to
him—her whom Thou hast taken-away from
transitory things; and remember me when
Thou comest in Thy kingdom.
Choir: Blessed are the peacemakers,/ for they
shall be called Sons of God.
Priest: O Thou Who rulest over souls and bod-
ies, in Whose hand is our breath, Consolation
of the afflicted, give rest in the land of the
righteous, to Thy servant whom Thou hast
translated.
Choir: Blessed are they that are persecuted for
righteousness’ sake,/ for theirs is the kingdom
of Heaven.
Priest: Christ give thee rest in the land of the
living, and open to thee the gates of paradise,
and show thee to be a citizen of the kingdom,
and grant thee pardon of those things in life
wherein thou hast sinned, O lover of Christ.
Choir: Blessed are ye when men shall revile
you, and persecute you,/ and shall say all man-
ner of evil against you falsely for My sake.
Priest: Let us go forth and we shall look into
the graves, for there are naked bones of men,
food for worms, and stench, and let us learn
what are riches, beauty, strength, comeliness.
Choir: Rejoice and be exceeding glad,/ for great
is your reward in the heavens.
Priest: Let us hearken unto what the Almighty
crieth: Woe unto them that seek to behold the
dreadful day of the Lord! For it is darkness; for
everything shall be tried by fire.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.
Priest: In the unoriginateness and the beget-
ting and the proceeding, | worship the Father
Who begat; I glorify the Son Who was begot-
ten, | hymn the Holy Spirit Who shone forth
with the Father and the Son.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.
Theotokion

How from thy breasts floweth milk, O Vir-
gin? How dost thou nourish the Nourisher of,
creation? He knoweth, He Who made water to
flow from a rock, streams of water for a thirsty
people, as hath been written.

BO JIBOpeX CBATHIX YIIOKOH, erdke—roxe
NpUSIT €CY OT IPUBPEMEHHDBIX, U TOMSIHU M4,
erjaa npuugeinu, Bo LapctBuu TBoéM.

Jluk: BnaxkéHu MUPOTBOPIbL,/ SIKO TUU
cbiHOBe BOXXUU HapeKyTCs.

Hepeli: lymamu BiajpruecTBysid U TeJleCcaMy,
Erdxe B py1é fbIXaHHE HAllle, OCKOPOJIsieEMbIX
YTeuénue, ynok6i Bo cTpaHé NMpaBeIHbIX,
erdxxe—roxe NpecTaBuJ eci pab6a TBoerd—
pa6y TBom.

Jluk: Baa>xéHu U3rHAHU NPAB/bI pAAH,/ IKO
Tex ecTb L[apcTBo HebécHoe.

Hepeli: XpucTdc TS yIOKOUT BO CTpaHE
*KUBYUIMX, U BpaTa paiickas Aa OTBEpP3eT TH, U
[IApCTBUSA MOKAXKET KUTEJIsA, U OCTaBJIEHUE
Te6é JacT, 0 HAX)Ke COrpelia—Ccorpeninaa
€CH B )KUTHH, XPUCTOJII0OYe— pI/ICTOJI166I/Ige.
Jluk: BnaxkéHu ecté ergd noHAcAT BaM,/ U
WXKJIEHYT, U PEKYT BCSK 30J1 IJ1ardJ1 Ha Bbl
JoKy1ie MeHé paau.

Hepeli: U3p1eM U y3pUM BO Ipo0OEX, IKO HATH
KOCTHU 4eJI0OBEK, UepBéU CHelb U CMpPa, U 1o-
3HAeM, 4TO 6OTATCTBO, A0O6POTA, KPEMOCTh,
oJ1aroJiénue;

Jluk: PagyiiTecs u BecesnnTecs,/ 1ko M37a
Ballla MHOTa Ha HebeCcéx.

Hepeltl: YcnpuuM, 4To 30BET BeegepxiTen:
YBBI UIIYLUM 3PETU CTPALLIHBIN [leHb
Tocnéaens! Celt 60 ecTb TbMa, OTHEM 60 UC-
KYLIAITCA BCsUecKas.

Jluk: Cnasa OTuy, u CeiHy, U CBATOMY [lyXYy.

HUepeli: be3aHAaYAIbHBIM Ke U POXKIEHUEM U
npoucxoxgéHueM, OTLY NOK/JIaHS0CS
PopniBuiemy, CoiHa cnadBiito PoxaéHHaro, notw
CompocusiBuiaro Otiy e u Criny Jyxa
CpgaTaro.
Jluk: V1 HBIHE, ¥ IPUCHO, U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.

bozopoduuen:

Kako oT cocuy TBoé1o MJieKO TOUMIIIY,
J1éBo?/ kako nutdewu [lutarensa reapu?/
sikoxKke BeCTb MCTOUVBBIN BOYy OT KAMeHe, /
YKAJIbI BOAHBISA XKAKIYIIUM JIIOJIEM, STKOXKe
nucacs.
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The Epistle
Deacon: Let us attend.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Deacon: Wisdom!

Prokeimenon
Reader: The Prokeimenon in the Sixth Tone:
Blessed is the way in which thou shalt go to-
day, O soul; for a resting place is prepared for
thee.
Choir: Blessed is the way in which thou shalt
go today, O soul,/ for a resting place is pre-
pared for thee.
Reader: Unto Thee, O Lord, will I cry; O My
God, be not silent unto me, lest, if Thou be si-
lent to me, I become like them that go down
into the pit.
Choir: Blessed is the way in which thou shalt
go today, O soul,/ for a resting place is pre-
pared for thee.
Reader: Blessed is the way in which thou shalt
go today, O soul.
Choir: For a resting place is prepared for thee.
Deacon: Wisdom!
Reader: The Reading is from the Epistle of the
holy Apostle Paul to the Thessalonians.
(I Thessalonians §270, 4:13-17)
Deacon: Let us attend.
Reader: Brethren: I would not have you to be
ignorant concerning them which are asleep,
that ye sorrow not, even as others which have
no hope. For if we believe that Jesus died and
rose again, even so them also which sleep in Je-
sus will God bring with Him. For this we say
unto you by the word of the Lord, that we who
are alive and remain unto the coming of the
Lord shall not precede them who are asleep.
For the Lord Himself shall descend from
Heaven with a shout, with the voice of the
archangel, and with the trump of God: and the
dead in Christ shall rise first: then we who are
alive and remain shall be caught up together
with them in the clouds, to meet the Lord in
the air: and so shall we always be with the
Lord.
Priest: Peace be unto thee.
Reader: And to thy spirit.

Anocro..
JluakoH: BéameM.
Hepeli: Mup BceM.
Jluk: U1 1yX0BY TBOEMY.
Juakou: IlpeMyapocCTb.
[IpokumeH:
Ymey: llpokrMeH, riac mecTtbii: biaxén
NyTb, BOHbXKE UJIelIU JHECH, IYLIE, IKO
yroTéBacs Te6€ MECTO YIIOKOEHMUSI.

Jluk: BnaxkéH nyTh, BOHbXXe UJellH JHECH,
ayuié,/ siko yrotoBacsi Te6€é MECTO YIIOKOEHUS.
Ymey: K Te6é, ['6cnogu, Bo33oBy, boxke MoH,
Jla He TPEeMOJIYUIIIM OT MeH§é, /1a He KOTAa npe-
MOJIYUIIY OT MEHE: U ynoA006./110Csl HU3-
XOJSIIIIUM B POB.

Jluk: BnaxkéH nyTh, BOHbXE UJellU JHECD,
ayuié,/ siko yrotoBacsi Te6€é MECTO YIIOKOEHUS.

Ymey: BnaxkéH nyTh, BOHbXKe U/JIEIIH JHECH,
Ayuié:

Jluk: Iko yroTéBacs Te6é MECTO YIIOKOSHHUS.
Juakon: IIpeMyapoCTb.

Umey: K ConyHsIHOM MOC/JAHUS CBATAr0
anocroJia [1aBaa yTéHue.

(Deccanonukutiyam 270 3au.,4, 13-17)
JluakoH: BéameM.

Ymey: BpaTue, He XOl11ly Bac He BEIETH O
yMEPIIUX, 1a He CKOPOUTE, siKoxKe U MpOYUHr
He UMYILIMH yoBaHUA. Alrie 60 BépyeM, KO
Hucyc ympe 1 Bockpéce, Tako 1 bor ymépiuus
o Uucyce, npuBeét ¢ HUM. Cué 60 Bam
rjaroJieM cjoBoM ['ocnOgHUM, IKO MbI
YKUBYIIMU OCTABLINM B IPUIIIECTBHUE
['ocnoaHe, He UMaMbl IpeBAPUTHU YMEPLIHUX.
dko cam l'ocioib B TOBEJIEHUH BO TIACe
apXaHreJsioBe, U B TPy6€é BOXUU CHUJET C
Hebecé, U MEPTBHUU 0 XPUCTE BOCKPECHYT
népsee. [10TOM ke Mbl YKUBYIIMU OCTABIINH,
KYIIHO C HUMU BOCXUIIEHHU OyAeM Ha ObJialex,
B cpéTeHue ['ocnoiHe HA BO3/yCe, U TAKO BCe-
raa c F'écnogem 6yaem.

HUepelti: Mup Tu.
Ymey: U nyxoBU TBOEMY.
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Deacon: Wisdom!
Alleluia

Reader: Alleluia in the Sixth Tone.

Blessed is he whom Thou hast chosen and
hast taken to Thyself, O Lord.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.

The Gospel
Deacon: Wisdom, aright! Let us hear the Holy
Gospel.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Priest: The Reading is from the Holy Gospel ac-
cording to John. (John §16, 5:24-30)
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us attend.
Priest: The Lord said to the Jews which came
unto Him: Amen, amen, I say unto you, He that
heareth My word and believeth on Him that
sent Me, hath everlasting life, and shall not
come into condemnation, but hath passed from
death unto life. Amen, amen, [ say unto you,
The hour is coming, and now is, when the dead
shall hear the voice of the Son of God: and they
that hear shall live. For as the Father hath life
in Himself, so hath He given to the Son to have
life in Himself; and hath given Him authority to
execute judgment also, because He is the Son
of man. Marvel not at this: for the hour is com-
ing, in the which all that are in the graves shall
hear His voice, and shall come forth; they that
have done good, unto the resurrection of life;
and they that have done evil, unto the resur-
rection of damnation. I can of Mine Own Self
do nothing: as I hear, I judge: and My judgment
is just; because I seek not Mine Own will, but
the will of the Father Who hath sent Me.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
The Prayer of Absolution

Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: May our Lord Jesus Christ, through His
divine grace, gift, and power, given through His
holy disciples and Apostles to bind and loose
the sins of men (for He said unto them: Receive
ye the Holy Spirit: whosesoever sins ye remit
are remitted, and whosesoever sins ye retain
are retained; and whatsoever ye shall bind or

Juakon: IIpeMyapoCTb.
Annunyua:
Umey: ANIUIYWs, TJ1ac MeCTHIM.
BbsiaxkéH, erdxke U36paJ ecy U MPUsLI,
BCeJIUTCS BO ABOpex TBoux, [6cnogu.
Jluk: Annunyua, aJuInayua, aaauayua.
EBaHresue.
Hepeli: [IpeMypocThb, NPOCTH, YCJABIILUM
cBaTaro EBaHrenus.
Hepeli: Mup BceM.
Jluk: U1 1yX0BY TBOEMY.
HUepeli: OT NodnHa CBaTaro EBdHrenus
yténue. (loanna 16 3au., 5, 24-30)
Jluk: CnaBsa Te6é, '6cnioau, ciasa Tebé.
Jluakon: B6amem
Hepeli: Peué T'ocniéab KO NPULIEAIIBIM K HEMY
uyJéeM: aMiHb, aMUHb, IJ1ardJito BaM, SIKO
cayuasi cioBecé Moero u BEpysit
nocaaBuiemMy Ms, UMaTh )KUBOT BEUHBIH, U HA
CYy/l He IPUUJET: HO IPENJIET OT CMEPTHU B
JKUBOT. AMIHB, aMUHb, [J1aroJir BaM: 1KO0
IpsAAET Yac, ¥ HbIHE eCTh, eTjd MEPTBUH
ycaeimat riaac CeiHa béxus, u ycaplinasiie
OXKHUBYT. SAkoxe 60 0TI UMATh KUBOT B ce66,
TAaKo gacT U CBIHOBU »KUBOT UMETH B Ceb6é: U
66sactb fact EMy u cyi TBOpUTH, 5ik0 ChIH ye-
JIOBéYDb eCThb, He JUBATECA ceMy. SIKo rpaaéT
yac BOHbKe BCU CYIIMU BO TPOOEX YCABIIIAT
riac CeiHa boxusa: U uspiayT coTBOpILINKU
6s1aras B BOCKpelléHue }KMBOT4, a COTBOPIIUHU
3J1as1 B BockpelléHue cyaa. He mory a3 o Ce6é
TBOPHATH HUYecHxke. SIKoXKe CBIIY, CYXKAY: U
cy Mol npaBe/ieH eCTh: IKO He UIlY BOJIH
Moed, HO BOJIM TocaaBuiaro Mg OToa.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoan, ciaBa Tebé.
PaspemmuTre/ibHass MOJIUTBA.
Juakon: T'éciony noMéaumcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Hepeli: Tocnoapb Hau Uucyc XpucTtoc,
BoxéctBeHHO10 CBOEIO 6/1aroAaTHI0, AAPOM
Ke U BJIACTHUIO, JAHHOIO CBATHIM Eréd yye-
HUKOM U ANIOCTOJIOM, BO éKe BA3ATU U
pPEelINTH Ipexy 4eJIOBEKOB (peK UM: MPUUMUTE
Jlyxa CBATAro, ux>ke OTIMYCTUTE I'pexH,
OTIYCTAATCH UM; UXKe YAEPKUTE, YIePHKATCS;

30



loose on earth shall be bound or loosed also in
Heaven) which was passed down from them to
us, being transmitted from one to another, for-
give through me, the lowly one, this my spir-
itual child Name all things wherein, as a mor-
tal, he—she hath sinned against God, in word,
or deed, or thought, and in all his—her senses,
voluntary or involuntary, known or unknown.
If he—she be under the ban or excommunica-
tion of a bishop or priest, or hath incurred the
curse of his—her father or mother, or hath
fallen under his—her own curse, or hath trans-
gressed by an oath, or hath been bound as a
mortal by any sins whatsoever, but hath re-
pented of all these things with contrition of
heart, may He absolve him—her of the guilt
and bonds of all these; whatsoever he—she
hath forgotten through the weakness of na-
ture, may He forgive him—her all these things
for the sake of His love for mankind, through
the intercessions of our most-pure and most-
blessed Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary,
of the holy glorious and all-praised Apostles,
and of all the saints.
Choir: Amen.
Stichera, Second Tone

Prosomion: When from the Tree
Choir: Come, brethren, let us give the last kiss
to the dead,/ rendering thanks unto God,/ for
this one hath disappeared from among his—
her kindred,/ and hasteneth to the grave,/ no
longer having concern with vanities/ and the
many passions of the flesh./ Where now are
kindred and friends?/ Behold, we are parted
from him—her// for whom let us pray the
Lord to grant repose.

What is this parting, O brethren?/ What
this weeping,/ what this wailing at the present
hour?/ Come then, kiss him—her who was but
lately with us,/ for he—she is given over to the
grave,/ is covered with a stone,/ in darkness
dwelleth,/ is buried with the dead,/ and now is
parted from all kindred and friends;// for
him—her let us pray the Lord to grant repose.

Now is life’s evil triumph of vanity de-
stroyed;/ for the spirit hath gone from its
dwelling,/ the clay is ashen, the vessel is

Y eJIUKa allle CBSDKEeTe M pa3pelinTé Ha 3eMJIH,
OyayT cBsi3aHa U pa3peliéHa u Ha Hebecn); oT
OHex »Ke U Ha HbI APYT APYTrONPUUMATETBHO
NpUIIé/IIIelo, Ja COTBOPUT Ype3 MeH§,
CMUPEHHAro, NpoIEHO U CHé MO AYXY Y410
uUMsipeK OT BCeX, eJIMKa siIKO YeJIOBEK Corpeniv
Béry ciéBoM UM Aé10M, MU MBICJUIO, U
BCEMU CBOVIMH YYBCTBBI, BOJIEIO U HEBOJIELD,
BéJleHUeM UJIN HeBEéleHHeM; Allle Ke O[T,
KJISITBOIO UJIU OT/IY4YEHUEM apXUepENCKUM
WJIM MepEUCKUM ObICTb, MJIU Allle KJISATBY OTLA
CBOero Wiy MaTepe cBoesi HaBeAé Ha Csl, U
CBOEMY NMPOKJISITUIO MOANA/IE, UJIU KJISTBY
NPECTYIH, UJIU UHBIMU HEKUMMHU T'Pexy SIKO
4yeJI0BEK CBSI3ACS, HO O BCEX CUX CEP/LIEM CO-
KPYILIEHHBIM MOKASICSA, U OT TEX BCEX BUHBI U
103bl Jla pa3pelnT eréo—io; eJlKa e 3a
HEMOLb eCTeCTBA 3a06BEHUIO NIpeiaié, U Ta
BCS JIa IPOCTUT eMYy—eH, 4eJI0BEKOJTI06US
paau Coerd, MosntBamu [lpecBaTris u [Ipe-
6J1aroc/JioBéHHbIA Baaapraunpel Haleda bo-
ropoaunbl ¥ [IprucHoiéBbl Mapiu, CBATHIX
CJIABHBIX U BCeXBAJBHBIX AIOCTOJI, U BCeX
CBATBIX.
Jluk: AMVHbB.
Cmuxupwl, 2aac 2-1:

Ilodo6eH: E20d om dpésa.
Jluk: [lpungnTe, nociéHee Lie0BaHUE/
Jlaaum, 6paTtue, ymMéplieMy—yMépiien,/ 6J1a-
rofapsiie bora:/ cei—cusd 60 ockyaé oT
cpoacTBa cBoerod,/ u Ko rpo6y TIUTCS, HE
KTOMY NeKUNCId—IeKYIIMCcs O CYeTHBIX,/ U 0
MHOTOCTPACTHOM MJIOTH./ ['le HBIHE
CpOAHMLBI XKe U [ipy3u?/ ce pasaydaemcs.//
Erésxe—I0xe ynokouTu ['6cnory momMoOIumcsl.

Koe pasnyuyénue, o 6patue?/ Kuii niaus?/
Koe pbigdHue B HacTosieM dyacé?/ [lpuuayte
y60, LlesiyiTe OBIBIIAr0—OBIBIIYVIO BMAJIe C
HAMU:/ penaétcs 60 rpooy,/ kKAMeHeM Mo-
KpbIBAeTcs,/ BO TbMy BceJsieTcs,/ €
MEPTBbIMU NOrpedaeTcs,/ U BceX CPOTHUKOB
¥ IpyroB HBIHe pas3nyddeTcs.// Erése—xe
ynokouTy, ['écnioay noMmoénumcs.

HriHe »)kuTéNCKOe JIyKABOe pas3pylaeTcs
TOP>KeCTBO cyeThl:/ AyX 60 OCKyAé OT
cesiéHus1,/ GpEHUE OUEPHUCS, COCY/,
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broken,/ voiceless, unfeeling, dead, motion-
less./ Committing him—her to the grave,/ let
us pray the Lord// to give him—her eternal
rest.

What is our life?/ A flower, and smoke, and
truly a morning dew./ Come then, let us look
clearly upon the tombs;/ where is the beauty
of the body?/ Where is youth?/ Where are the
eyes and the bodily form?/ All like grass have
withered,/ all have perished.// Come let us fall
down before Christ with tears.

Great is the weeping and wailing,/ great
the sighing,/ and the need, at the parting of the
soul;/ hades and destruction await;/ transitory
life is but a fleeting shadow,/ a deceptive
dream;/ the toil of earthly life is an untimely
phantasy./ Far let us flee from every earthly
sin,// that we may inherit heavenly things.

Gazing upon the dead/ who lieth before
us,/ let us all accept this image of the final
hour;/ for he—she is gone from the earth like
smoke, is faded like a flower,/ cut down like
grass,/ wrapped in a winding sheet,/ covered
with earth./ Having left him—her hidden from
sight,/ let us pray Christ// to give him—her
rest unto the ages.

Come ye descendants of Adam,/ let us be-
hold him—her who is made according to our
image laid low in the earth,/ all grandeur put
aside,/ dissolved in the grave’s decay,/ by
worms in darkness consumed, covered by
earth./ Having left him—her hidden from
sight,/ let us pray Christ// to give him—her
rest unto the ages.

When the soul is snatched away from the
body/ by the dread angels,/ it forgetteth all its
kindred and acquaintances,/ and is concerned
with its appearance at the judgment to come,/
which shall decide regarding vanities,/ and
toils of the flesh;/ then importuning the
Judge,/ let us all pray that the Lord will forgive
him—her// whatsoever he—she hath done.

Come, brethren, let us gaze into the grave/
upon the dust and ashes/ from which we were
formed./ Whither go we now?/ What are we
become?/ What is the poor or the rich?/ or
what the master? or what the free?/ And are

paszapacs,/ 6e3rJidceH, HeYyBCTBEH, MEPTBEH,
HeJBIKUMb. / Eréske—I0xe MOCbLIAOLIE
rpooy,/ I'écnoay nombéiumcs,// fatn ceMmy—
cell BO BEKU yIIOKOEHHUE.

AxOB *KUBOT Halll eCThb?/ IBET U JbIM U
poca yTpeHHsIs1 BocTUHHY./ [IpuunTe, y60
y3pUM Ha rpo6éx sicHo,/ rae Ao6poTa
TesiécHasa? ['ne 1oHOCTL?/ I'Me cyTh oveca u
3pak mIoTckui? / Bes yBsaadia siko Tpasa,/
Bcd notpebumacs.// [lpunayte, ko Xpucty
npunazém co cae3aMu.

Bénuit nuiay u peiadHue,/ Béve BO3-
JbIXaHue/ U HYXJa, pa3iydéHue ayuiy,/ aj 1
noru6esib:/ IpUBpEMEHHBIHN XXUBOT,/ CEHb
HeNnoCTosiHHasA,/ COH NpeécTHbIN:/ 6e3Bpe-
MeHHOMEUTAHEH TPY/, }KUTHUS 3eMHAro./
Janéue oTGEXXUM MUPCKATO BCsikaro rpexa,//
na He6écHasa Haciéaum.

Bugsie npeaJiexana MépTaa,/ 66pas Boc-
npuriMeM BCHU KOHEYHaro 4aca:/ cer 60
OTXOJUT SIKO AbIM OT 3eMJIH,/ SIKO LIBET OT-
1BeTé,/ IKO TpaBa nmoceyécs,/ BpETHIIEM T10-
BUBAeMb,/ 3eMJI€I0 NOKpbIBAeMb./ Eroxe
HeBU/IMMa OCTABUBIIE,/ XpUCTY MOMO-
JuMmcs,// JaTh ceMy—cel BO BEKH YIIOKOEHUE.

[IpuuayiTe, BHYLbI ATAMOBBI,/ YBUAMM Ha
3eMJIY NOBEPKEHHAr0—MOBEPXKEHHYI0,/ 110
06pasy HallleMy, Bce 6JiaroJiénue oT-
Jlaramooia,/ pa3pyuéHa Bo rpo6e raodem,/
yepBbMHU, TMOIO XK/AMBAEMA,/ 3eMJIEI0 T0-
KpbiBaeMa./ Eré>xe HeBHIMMa OCTABJIbIIIE,
Xpucty noménumcs,// IATH BO BEKU cEMY—
ceid YIOKOEHHUE.

Erpa ayuma ot Téna/ MaThb HYX/ €0
BOCXUTHUTHUCS CTPALIHBIMU AHTeJIbl,/ BCEX 3a-
ObIBAeT CPOJHUKOB U 3HAEMBIX,/ U TEUYETCS O
OYAyIIUX CYAUAIHIIEN CTOSHUY,/ SKe CyeThl U
MHOTOTPY/HbIS MJIOTU pa3peliéHun:/ Torga
Cyauio MoJsiie,/ BCU MOMOJMMCS, 1a TPOCTUT
Focnoap,// sixe copéna.

[Ipuuayite, 6paTHe,/ Bo rpd6e Y3puM
néneJs U NépcTth,/ U3 HesiXKe co3gaxoMmcs./
Kamo HeiHe ujeM?/ Uto ke 661xoM? Kuit yoor,
uiu 6orat?/ Unu kuit Biagsika? Kui xe
cBo066b?/ U He Bcu siu nénen?/ Jlo6poTa
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not all dust?/ The beauty of the countenance is
gone,// and all the flower of youth death hath
withered.

Truly vanity and corruption are all the
things of life,/ illusory and inglorious;/ for we
all disappear, all die,/ kings and princes,
judges and tyrants,/ the rich and the poor, and
all of mortal nature;/ for now they who before
were alive are cast into the grave,// for whom
let us pray the Lord to grant repose.

All the bodily organs now are seen to be
idle,/ which a little while ago were active,/ all
is useless, dead, senseless;/ for the eyes have
sunken inward,/ the feet are bound, the hands
are stilled,/ and the hearing with them;/ the
tongue is locked in silence,/ given up to the
grave.// Truly all mortal things are vanity.

0 thou who savest them that hope in thee,/
Mother of the Unsetting Sun,/ O Theotokos;/
through thine intercessions/ entreat the most-
good God/ to give rest where the spirits of the
righteous repose/ to him—her who hath now
departed;/ show him—her to be an heir of di-
vine good things,/ in the courts of the right-
eous,// in eternal remembrance, O all-blame-
less one.

Doxasticon, Sixth Tone
Reader: Glory in the Sixth Tone.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.

As ye behold me lying before you/ voice-
less and breathless,/ weep for me, brethren
and friends,/ kindred and acquaintances;/ for
yesterday I conversed with you,/ and suddenly
the dread hour of death came upon me;/ but
come ye, all that love me,/ and kiss me with
the final kiss;/ for no longer will I walk or talk
with you;/ for unto the Judge do I depart,/
where there is no respect of persons;/ for
servant and master together stand,/ king and
warrior, rich and poor in equal worthiness;/
for each according to his deeds/ is either glori-
fied or put to shame./ But I beg and implore
all,/ pray unceasingly to Christ God for me,/
that [ be not brought down according to my
sins to a place of torment;// but that He may

JIMLIA COTHY,// ¥ OHOCTU BeCh 1IBET YBAAN
CMEPTh.

BouicTuHHY cyeTa U TJIéHME, BCS
KUTENCKas,/ BU/bl, U 6e3c/1aBHasi:/ BcU 60 Uc-
ye3deM, BCU yMpeM,/ Idpue ke U KHsI3U,/ Cy-
JIUA U HaCWJIbHUIbI, 6OTATHUU U yOO31H,/ U BCe
ecTecTBO YesioBéUecKoe:/ HbIHE 60, XKe UHO-
r'Z1d B )KUTHUH,/ BO TPOOBI BBepratoTcs,// vxKe
Jla ynokouT ['ocnoapb, moMOIUMCS.

Bcu TeslécHUU HBIHE OPTAHU MPA3AHbI
3psTcs,/ vxe npéxie Maia IBHXKUMHU O5IXy,/
BCU HeIeCTBUTEIbHU,/ MEPTBBI,
HEe4YYBCTBEHHHUHU:/ 6uM 60 3audia,/
cBsi3acTecs HO3e,/ pylie 6e3MOJICTBYeTE,/ U
CJIyX C HUMU:/ I3bIK MOJTYAHHUEM 3aKJI04UcCe,/
rpo6y npegaércs.// BOUCTHUHHY CyeTa BCsA ye-
JIoOBéueckKas.

Cracait Hagéromusica Ha T,/ Matu Hesa-
xoaumaro ConHua, boropoantenbuule:/
yMoJsii MmoaiiTBamu TBouMu [lpe6siararo
béra,/ ynokOUTH, MOJTUMCS, HbIHE IPECTABJIb-
lIaroca—ImpecTaBabliyiocsd,/ uaéxe ynoko-
eBAI0TCA NpaBeIHbIX AYCcH,/ BoKéCTBEHHBIX
6s1ar HacAéIHMKa— HACJEHUIY MTOKaXH,/ BO
JIBOpex npaBeJHbIX,// B mamMaTh, Bce-
HenopdyHas, BEYHYIO.

Caasuasa Cmuxupa, ['nac 6-ii:
Umey: CnaBa, rjac mecThIH.
Jluk: Cndsa OTuy, u CeiHy, U CBATOMY [lyXYy.

3psiiie Mo 6e3rJacHa—06e3rJacHy, U 6e3-
JAbIXaHHA npejsexania—~06e31bIXAHHY NpeJ-
Jiexkainy,/ BOCIJIAYUTE O MHe, 6paTue U
Jpy34,/ CpOIHUIIBI U 3HAEMUH:/ BUEPAITHUN
60 feHb OecéloBax c BAMHY,/ U BHe3amy HAlie
Ha Mfl CTPALUIHBIA Yac CMEPTHBIN:/ HO pU-
WUJNTe, BCU JIOOALUY Msl,/ U LleJlyHiTe M4 10-
cnéaHuM nesoBaHueM./ He kTtoMy 60 ¢ BAMU
NOX0Xy,/ Ui cobecéayro npoyee:/ k Cyaun
60 0TX0XAY, UAEXe HECTb JULenpusaATus:/ pab
60 ¥ BJIa/ibIKa BKYIle IPeACTOST,/ [apb U
BOMH,/ GOTATHIA U yOOTHH B pABHEM JOCTOUH-
CTBe:/ KUX/10 60 OT CBOUX JeJi,/ WU po-
CAABUTCS WU MocTbiANTCA./ Ho mpoiny Bcex u
MOJI10,/ HENIPECTAHHO 0 MHE MOJIATeCS XPUCTY
Bory,/ na He HU3BeIéH— HU3BeJI€éHA O6Yy 110
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number me where is the light of life.

Theotokion
Reader: Both now, the Theotokion in the same
tone.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Through the intercessions of her who gave
Thee birth, O Christ,/ and of Thy Forerunner,/
the Apostles, Prophets, Hierarchs,/ Monastics
and Righteous Ones,/ and all the Saints,// give
rest unto Thy servant who hath fallen asleep.

Trisagion
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal
One, have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins, O Master, pardon our
iniquities, O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.
Reader: Amen.
Troparia, Fourth Tone

Choir: With the souls of the righteous that have
finished their course,/ give rest, O Saviour, to
the soul of Thy servant,/ preserving it in the
blessed life with Thee, O Lover of mankind.

In the place of Thy rest, O Lord,/ where all
Thy saints repose, give rest also to the soul of

rpex6mM MovM/ Ha MécTo My4éHus,// Ho Ja

BYMHHUT M4, ujéxe CBeT JKUBOTHBIH.
BbozopoduueH:

Umey: U HpiHe, BoropduyeH rJac Toimxe.

Jluk: 1 HbIHE U IPYCHO, U BO BEKHU BEKOB,
aMHUHb.

MonvTBamu Péxauus Ts, Xpucté,/ u
[Ipeatéuu TBoero,/ andcTos10B, IPOpPOKOB,/
MepapXoB, NpenoAOO6HbIX U NPABEAHBIX U BCEX
CBATHIX,// yconuiaro pa6a TBoerd—yconmyo
pab6y TBOK yMOKOH.

Tpucesamoe:
Umey: CBAThIN Boxe, CBATHIN KPENMKUH,
CBsATBIN 6€3CMEPTHBIM, MOMUJIYHA HAC
(mpudcowl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyxy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIy# Hac;
['6cnoay, ounicTu rpexu HaLa; Baajawiko, mpo-
CTH 6e33aKk0HUd Hawma; CBATEIN, IOCETH U UC-
1es1v HéMOLIY Halla, UMeHHU TBoero paau.

['écnioay, moMunyu (mpuscost).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue Haw, Mrxe ecit Ha HeGecéx. [la
caTuTca uMda TBoé; ga npunget LapcTtBue
TBoé; na 6yaeT BOst TBOS, SiKo Ha He6ecHh U Ha
3eMJId. XJ1e6 HaAll HACYIIHbIN AAX/b HAM
nHecb. U ocTaBM HaM AOJITHU HALIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJISIEM AO/OKHUKOM HAUM. U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABHY HAC OT
JIYKABaro.

Hepeii: fixo TB0oé eCTb LIAPCTBO, U CHJIA, U
cnaBa, Otud, u CreiHa, u CBATaro /lyxa, HbIHe U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

UYmey: AMUHB.
Tponapu, 2nac 4-ii:

Jluk: Co ayxu npaBeJHbIX CKOHYABLINXCA,/
Ayuy pa6a TBoeré—pa6sl TBoed, Crace,
ynokKOH,// coXpaHsis 10 BO 6J1aXKEHHOU »KU3HH,
sixke y Te6é, YesroBekot06Ye.

B nmok6uimu TBoém '6cniou,/ uaéxe Bcr
cBaTUM TBoM ynokoeBawTcs,// ynokou u

34



Thy servant// for Thou alone art the Lover of
mankind.

Glory to the Father, and to the Son and to
the Holy Spirit.

Thou art the God Who descended into
hades and loosed the chains of the captives;//
do Thou Thyself give rest also to the soul of
Thy servant.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

O only pure and blameless Virgin, who
without seed gavest birth to God,// pray that
his—her soul be saved.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Have mercy on us, O God, according to
thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the repose of the
soul of the departed servant of God Name, and
that he—she may be forgiven every transgres-
sion, both voluntary and involuntary.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: That the Lord God will commit his—
her soul to where the righteous repose.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of his—her sins, let
us ask of Christ, our Immortal King and our
God.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: O God of spirits and of all flesh, Who
hast trampled down death, and overthrown
the devil, and given life to Thy world: Do Thou
Thyself, O Lord, give rest to the soul of Thy de-
parted servant, Name, in a place of light, a
place of green pasture, a place of repose,
whence all sickness, sorrow and sighing are
fled away. Pardon every sin committed by
him—her in word, deed, or thought, in that
Thou art a good God, the Lover of mankind; for
there is no man that liveth and sinneth not, for
Thou alone art without sin, and Thy righteous-
ness is an everlasting righteousness, and Thy

Ayuy pa6a TBoer6—pa6sl TBoes, siko efjyiH
ecr YesnoBekoJirober,
Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY JlyXYy:

Tr1 ecyt Bor, comébiii BO aji, U y3bl
OKOBAHHBIX pa3pellunBbid,// caM u Ayiy pada
TBoer6—pa6sl TBoed ynokou.

W HBIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

EnviHa uynictas u HenopduHas /léBo, bora
6e3 céMeHe poxaiIas,// Mo CIacTUCS AN
eré—ed.

Cyry6as ExkTeHus:
Juakou: Ilomunyi Hac, Boxe, no Besnen
MUJIOCTU TBOEN, MOJIUM TH Csl, YCJABIIIN U
MOMUJTYH.
Jluk: T'écniogu, noMustyut (mpusicdol).
Juakon: Enié MOmMcs o yNoKOEHUU IyIIA
yconmaro paba—yconmug padel boxus
UMSIpeK; U 0 €3Ke MPOCTUTUCS eMYy—el
BCSIKOMY IperpenéHuio, BOJIbHOMY Ke U
HEBOJIBHOMY.
Jluk: Tocnoau, moMUuayu (mpuscdol).
Jluaxon: Siko na T'écrozab Bor yauHAT Ay
ero—ed, uaéxe NpaBeJHUU YIOKOSIIOTCS.
Jluk: Tocnoau, moMUayu (mpuscdol).
Juaxon: Muoctu Boxus, JapcTBa
Heb6écnaro, v octaBiéHus rpexoB er0—ed y
Xpucta 6e3cmépTHaro Llapsi u Béra Hauiero
npoécum.
Jluk: Tlogaw, '6cnogn.
Juakon: T'écnioay moMoéaumcs.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Hepeli: Béxe nyxOB U BCSIKUSA MIOTH, CMEPTh
NOMNPABBIN, U AMABOJIA yIPa3HUBbIH, U 2 KUBOT
mupy TBoemy fapoBaBsbiii: CaMm, ['6cnioy,
ynokou ayumy ycoénuaro pa6a TBoerdo—
ycénuus pa6sl TBoed umspek: B MécTe
CBéTJIe, B MECTe 3JIAUHe, B MECTe NMOKOIHHe,
OTHIOAYKe 0TOexé 60/163Hb, TeYasb U BO3-
JIbIXaHUEe: BCSIKOEe COTPeLIéHUEe COIEsTHHOe
er6—ed, c16BOM, UJIHU AEJI0OM, UJIH TO-
MBbIILIéHUEM, iKo Baarai YesoBekoJrooel
Bor npocTi. KO HeCTb YeJIOBEK, YKE JKUB
Oy/zeT, U He corpemidT: Thl 60 eAVH KpoMé
rpexd, npasza TBosi mpaB/Ja BO BEKH, U CIOBO
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word in truth.
Exclamation

For Thou art the resurrection, the life, and
the repose of Thy departed servant, Name, O
Christ our God, and to Thee we send up glory,
together with Thine unoriginate Father, and
Thy most holy and good and life-creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.
Dismissal
Deacon: Wisdom!
Priest: O most holy Theotokos, save us.
Choir: More honourable than the Cherubim,/
and beyond compare more glorious than the
Seraphim,/ who without corruption gavest
birth to God the Word,// the very Theotokos,
thee do we magnify.
Priest: Glory to Thee, O Christ God, our hope,
glory to Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.
Lord, have mercy. (Thrice)
Father, bless.
Priest: May Christ our true God, Who rose from
the dead, through the intercessions of His most
pure Mother, of the holy and all-praised Apos-
tles, of our holy and God-bearing fathers, and
of all the saints, commit the soul of His servant
that hath departed from us, Name, to the taber-
nacles of the righteous, give him—her rest in
the bosom of Abraham, and number him—her
with the righteous, and have mercy on us, for
He is good and the Lover of mankind.
Choir: Amen.
Memory Eternal
Deacon: In a blessed falling asleep, grant, O
Lord, eternal rest unto Thy departed servant,
Name, and make his—her memory to be eter-
nal.
Choir/People: MEMORY ETERNAL (Thrice).
Choir: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal
One, have mercy on us. (Repeatedly)

TBoé UcTHHA.
Bo3zaaac:

ko Thel eci BOCKpeCéHHe, U XKUBOT, U
MOKOMH, ycénmaro pa6a TBoerd—yconiug
pa6wl TBoed umsipek, Xpucté boxe Hall; 1
Te6é c1dBy Bo3chbl1deM, co 6€3HaYATbHbBIM
TBouM OTLEM, U C NIPECBATHIM U 6JIaTAM U KU-
BOTBOPsIMM TBoUM /[yXOM, HEIHE Y IPUCHO,
1 BO BEKHU BEKOB.
Jluk: AMAHB.

OTnycr.
Juakon: IIpeMyapoCTb.
Hepeli: llpecBsiTas boropdaule, cnach Hac.
Jluk: YecTHéNIIYIO XepYBUM/ U CJIABHEUIIYIO
6e3 cpaBHéHUS cepadyiM,/ 6e3 ucTiéHUs bora
CnéBa poxauyto,// cyuyto boropdauny Ts
BeJINY4€eM.

Hepeli: CnaBa Te6é, Xpucté boxke, ynoBaHue
Halue, ciiaBa Teoé.

Jluk: Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY /lyXYy,
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['6cnoau, momunyu (mpuscdot).

baarociosu.
Hepeli: Bockpechlii U3 MEPTBBIX XpUCTOC
VWCTHHHBIM bor Ha, MosidTBaMu [IpedrcThis
CBoesi MaTepe, CBATHIX CJIABHBIX U BCEXBAJIb-
HbIX AIOCTOJI, Ipenog06HbIX U BOroHOCHbIX
OTé1 HAIIKMX, U BCEX CBATHIX, AYIIY OT HAC
npeJicTaBJbliarocd pa6a CBoeré—rumpe/-
CTABJbIINACA pabbl CBOed, UMSPEK, B
ceJIEHUHUX NMPABeAHbIX YYMHUT, B HEJIpaxX AB-
padMa ymnoKOUT, U C NPABeJHbIMU CONPUYTET,
Y Hac noMuayer, siko boiar u YesoBekosto6elr.
Jluk: AMAHB.

BeuHas lHamsamb:

Juakxon: Bo 6/1a>kéHHOM yCITEéHUY BEYHBIN
NoKOM mogax b, ['ocrnoau, yconiemy paby
TBoeMY—yconmieii pa6é TBoéiA, UMSsIpeK, 1 co-
TBOPU eMY—eH, BEYHYIO AMSTh.
Jlux//Trodue: BEUHAS TIAMATD (mpusicobtl).
Jluk: CBATBIN Boxe, CBATHIN Kpénkui, CBATHIN
6e3CMépTHBIH, MOMUJIYH HAC (N0BMOPHO).
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At the Cemetery

If a deacon serve:

Deacon: Bless, master.

Priest: Blessed is our God always, now and
ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal One,
have mercy on us. (Thrice)

Reader: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and
unto ages of ages.
Reader: Amen.

Troparia, Fourth Tone
Choir: With the souls of the righteous that have
finished their course,/ give rest, O Saviour, to
the soul of Thy servant,/ preserving it in the
blessed life with Thee, O Lover of mankind.

In the place of Thy rest, O Lord,/ where all
Thy saints repose, give rest also to the soul of
Thy servant// for Thou alone art the Lover of
mankind.

Glory to the Father, and to the Son and to
the Holy Spirit.

Thou art the God Who descended into
hades and loosed the chains of the captives;//

Ha kiaaouine.

Awe ecmb QUAKOH:

Jluakon: BiarocjioBH, BJaJIbIKO.

Hepeli: bnarocnosen bor Hall, Bcerjja, HbIHE U
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMAHB.

Tpucesamoe:

CesaTeiit Béxe, CBATHIN Kpénkuid, CBATHIN
©e3cMépTHBIN, IOMUIYH HAC (Mpuxicobl).
Ymey: Cnasa Otuy, u CriHy, u CBATOMY [JlyXy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, HOMUAIYH HaC;
['6cnoay, ouricTu rpexu HALIA; Baaabiko, mpo-
CTY 6e33aKk0HUd HANIa; CBATHIH, IOCETH U UC-
1[eJIM HéMoIIY HAlla, iMeHU TBoerd paau.

['6cniogu, nomMmunyi (mpudscdvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue Haur, ke ect Ha HeGecéx. [la
cBaTuTca uMda TBoé; ga npunget LapcTBue
TBoé€; na 6ynet BOs TBos, siko HAa Hebecy U Ha
3eMJIN. XJ1e6 Hall HaCYIHbIN AaX/ b HAM
JHecb. M ocTaBu HaM A0JITH HAIIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeEM AO/OKHUKOM HAMUM. U He
BBeJIM HAC BO UCKYILIEHUE, HO U304BH HAC OT
JIYKABaro.

Hepeli: ko TBoé ecThb LAPCTBO, U CHJIA, U
cnaBa, Otud, u CreiHa, u CBATaro /lyxa, HbIHe U
HNPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Umey: AMUHB.

Tponapu, eaac 4-ii:
Jluk: Co ayxu npaBeJHbIX CKOHYABIINXCS,/
Ayuy pa6a Teoer6—pa6rl TBoed, Cridce,
ynoKOH,// coxpaHsis 10 BO 6JIAXKEHHOM KN3HH,
ske y Te6é, YennoBekot064e.

B nmok6uimu TBoém ['6cnoy,/ unéxe Bcu
cBATUM TBOU ynokoeBawTCs,// yoKOH 1
Ayury pa6a Teoeré—pa6sl TBoed, 1Ko eIVH
ecr YesroBekoJrober,

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTOMy Jlyxy:

TrI ectt Bor, coméibiii Bo aji, U y3bl
OKOBAHHBIX pa3pellunBbId,// caM U Aylny paba
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do Thou Thyself give rest also to the soul of
Thy servant.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

O only pure and blameless Virgin, who
without seed gavest birth to God,// pray that
his—her soul be saved.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Have mercy on us, O God, according to
thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the repose of the
soul of the departed servant of God Name, and
that he—she may be forgiven every transgres-
sion, both voluntary and involuntary.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: That the Lord God will commit his—
her soul to where the righteous repose.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: The mercy of God, the kingdom of
Heaven, and the remission of his—her sins, let
us ask of Christ, our Immortal King and our
God.
Choir: Grant this, O Lord.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O God of spirits and of all flesh, Who
hast trampled down death, and overthrown
the devil, and given life to Thy world: Do Thou
Thyself, O Lord, give rest to the soul of Thy de-
parted servant, Name, in a place of light, a
place of green pasture, a place of repose,
whence all sickness, sorrow and sighing are
fled away. Pardon every sin committed by
him—her in word, deed, or thought, in that
Thou art a good God, the Lover of mankind; for
there is no man that liveth and sinneth not, for
Thou alone art without sin, and Thy righteous-
ness is an everlasting righteousness, and Thy
word in truth.
Exclamation

For Thou art the resurrection, the life, and
the repose of Thy departed servant, Name, O
Christ our God, and to Thee we send up glory,
together with Thine unoriginate Father, and

TBoer6—pa6rl TBoes ynokoO.

W HBIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

EnniHa unictas u HenopouHas /léso, bora
6e3 céMeHe poxaiIas,// Mo cCIacTUCS AN
eré—ed.

Cyry6as ExteHus:
Juaxon: Ilomuny# Hac, Boxe, o Besnnein
MUJIOCTU TBOEN, MOJIUM TH Csl, YCJABIIIU U
MOMUJTYH.
Jluk: Tocnoau, moMuayu (mpuscdot).
Juakon: Enié MéiuMcs o ynokoéHUHU y1v
ycénuaro pabd—ycénumus pabel boxus
UMSIpeK; U 0 éxKe MPOCTUTUCS eMYy—el
BCSIKOMY IIperpeléHuio, BOJIbHOMY Ke U
HEBOJIbHOMY.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Jluaxon: Siko na T'écrozab Bor yauHAT Ay
ero—ed, uaéxe NpaBeJHUU yIOKOSIIOTCS.
Jluk: T'6cnoau, TOMUAMYH.
Juakon: Misoctu Béxus, LlapcTBa
Heb6écnaro, v octaBiéHus rpexoB er0—ed y
Xpucta 6e3cmépTHaro Llapsi u Béra Hauiero
npécum.
Jluk: Tlogaun, '6cnogu.
Juakon: T'écioay moMoéaumcs.
Jluk: T'6cnoau, TOMUANYH.
Hepeli: Boxe nyx0B U BCSKUA MIOTH, CMEPTh
NOMNpPABBIN, U AMABOJIA yIIPA3JHUBbIH, U )KUBOT
mupy TBoemy fapoBaBbiii: CaMm, ['6cnioy,
ynokou ayumy ycoénmaro pa6a TBoerdo—
ycénuus pabsl TBoesd umsipek: B MécTe
CBéTJIe, B MECTe 3JIAUHE, B MECTe MOKOUHE,
OTHIOIYKe 0TOeXé 60J1é3Hb, MeYasb U BO3-
JIbIXaHUEe: BCSIKOEe COTPeLIéHUE COIEsTHHOe
er6—ed, c16BOM, UJIH JEJIOM, UJIH TO-
MBbIILIéHUEM, AKo Biarai YesnoBekoJrooer]
Bor npocT#. 1Ko HeCTb 4esI0BEK, FKe KB
Oy/zeT, U He corpemidT: Thl 60 eAVH KpoMé
rpexd, npasza TBosi mpaB/a BO BEKH, U CIOBO
TBOé ricTuHa.

Boszaaac:
ko Tl ech BOCKpECEHHUE, U )KUBOT, U
MOKOMH, ycénmaro pa6a TBoerd—yconiug
pa6rl TBoed umspek, Xpucté boxke Hall; U
Te6é cn1aBy Bo3chLideM, co 6€3HaYaIbHbIM
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Thy most holy and good and life-creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.
Dismissal
Deacon: Wisdom!
Priest: O most holy Theotokos, save us.
Choir: More honourable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, who without corruption gavest
birth to God the Word, the very Theotokos,
thee do we magnify.
Priest: Glory to Thee, O Christ God, glory to
Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.
Lord, have mercy. (Thrice)
Father, bless.
Priest: May Christ our true God, Who rose from
the dead, through the intercessions of His most
pure Mother, of the holy and all-praised Apos-
tles, of our holy and God-bearing fathers, and
of all the saints, commit the soul of His servant
that hath departed from us, Name, to the taber-
nacles of the righteous, give him—her rest in
the bosom of Abraham, and number him—her
with the righteous, and have mercy on us, for
He is good and the Lover of mankind.
Choir: Amen.
Memory Eternal
Deacon: In a blessed falling asleep, grant, O
Lord, eternal rest unto Thy departed servant,
Name, and make his—her memory to be eter-
nal.
Choir/People: MEMORY ETERNAL. (Thrice)
Priest: The earth is the Lord’s, and the fullness
thereof, the world, and all that dwell therein.

TBouM OTLEM, ¥ C TPECBATHIM U 6JIaTAM U XKU-
BOTBOPsIMM TBoUM /[yXOM, HEIHE Y IPUCHO,
Y BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMVHbB.

OTnycr:
Juakon: llpeMyapocCTb.
Hepeli: llpecBsiTasg boropoaule, cnacu Hac.
Jluk: YecTHéNIIYI0 XEPYBUM U CIABHEUILYIO
6e3 cpaBHéHUS cepadyiM, 6e3 ucTaéHus bora
CnéBa poxauyto, cyuyto boropéauny Ts Be-
JIN4aeM.

Hepeli: CnaBa Te6é, Xpucté boxe, ynoBaHue
Hauue, ciaBa Te6é.

Jluk: Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY /[lyXYy,
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['6cnioau, nomMmunyi (mpudcowt).

baarocaosu.
Hepeli: Bockpechlil U3 MEPTBbIX XpUCTOC
VcTHHHBIK bor Haw, mosiiTBamu [lpeuricThis
CBoesi MaTepe, CBATBIX CJIABHBIX U
BCEXBAJIbHBIX AnidcTOJ, Npeno06HbIX U bo-
roHOCHBIX OTéL] HAIIMX, U BCEX CBATBIX, AYIIY
OT Hac npeJcTaBJblIarocsd pacd Ceoerd—
npeAcTABJbIINACA pabkl CBoed, uMspek, B
ceJIEHUHUX NMPABeAHbIX YYMHUT, B HEJIpaxX AB-
padMa ymnoKOUT, U C MPABeJHbIMU CONPUYTET,
Y Hac noMuayer, siko buiar u YenoBekosto6el.
JIuk: AMAHB.

BeuHas lHamsameb:

Juakon: Bo 6/1a>kéHHOM yCITEéHUY BEYHBIN
MOKOM moJaxkab, 'écnoau, ycoénuiemMy paby
TBoeMy—yconeit pa6é TBoéH, umspek, U co-
TBOPY eMy—eH, BEYHYIO MAMSTh.
Jluk//Trodue: BEUHAS TIAMATD (mpusicobl).
Hepeli: TocnOaHSA 3eMJIs], U UCTIOJIHEHUE €5],
BCeJIEHHAs U BCU »KUBYIIUHW HA HEU.
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Konéuz, A &Y niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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